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This document is made in Japanese and translated into English. The Japanese text is the original and the

English text is for reference purposes. If there is any conflict or inconsistency between these two texts, the

Japanese text shall prevail.

artience Group Code of Ethical Conduct

The “artience Group Code of Ethical Conduct” (hereinafter referred to as this “Code”) outlines the basic ways
of thinking and conduct that should be observed in order for officers, corporate advisors, employees, contract
employees, and part-time employees of the artience Group (hereinafter referred to as the “Group,”) as well as
temporary dispatch workers and all other persons engaged in the Group’s business operations (hereinafter
referred to collectively as “officers and employees”) to be suitable members of society as the Group requires.
Based on compliance with this Code in all of its business activities, the Group will contribute to improving the
sustainability of society and work to realize the Group’s philosophy of “Creating value that resonates with the
senses, building a future where all people can live enriched lives.”

1. Compliance with laws, regulations, and internal rules, etc., and respect for international codes of

conduct

® We will comply with the laws and regulations of the countries and regions in which we conduct
business activities, comply with internal rules, etc. (including this Code), and respect and comply with
international codes of conduct®.

® We will make decisions based on high standards of reason, conscience, and ethics, and act with
sincerity, in line with the trust placed in us by society.

® In the event that laws and regulations applicable in a particular country or region conflict with this
Code or various internal regulations, we will pursue ways to respect international codes of conduct

to the maximum extent possible, to the extent that doing so does not violate local laws and regulations.

*  International codes of conduct: refers to customary international law, the generally accepted
principles of international law, and expectations for the socially responsible behavior of companies,

as deduced from agreements between governments, including universally accepted treaties and
conventions. Examples include the UN Universal Declaration of Human Rights, the Ten Principles of
the UN Global Compact, the UN Guiding Principles on Business and Human Rights, the Sustainable
Development Goals (SDGs), the ILO International Labour Standards, the ILO Tripartite Declaration
of Principles concerning Multinational Enterprises (MNE Declaration), and the OECD Guidelines for
Multinational Enterprises.

Reference: [Risk Management Regulations], [Anti-Monopoly Law Compliance Regulations]

Reference: [Basic Policy on Compliance], [Basic Policy on Risk Management], [Basic Policy on
Development of Internal Control System]

Reference: [Sustainable Supply Chain Guidelines] 1. Respecting the Laws and Internationally
Recognized Standards

2. Respect for human rights
® We will respect the human rights of all people based on the Group’s Corporate Philosophy of “People-

oriented management.” We will not violate human rights, be complicit in human rights violations, and
-1/5 -
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3.

will endeavor not to create situations that encourage human rights violations.

We will not tolerate child labor or forced labor throughout the Group’s supply chain. We will not
tolerate any form of modern slavery, including debt labor or human trafficking, inhumane treatment,
or unfair labor practices.

We will respect the dignity and diversity of individuals, and will not engage in discrimination that seeks
to deny the dignity and diversity of individuals for any reason*, and will not engage in acts that may
lead to such discrimination or acts that are legally defined, or socially accepted, as harassment.

We will understand the cultures, customs, and religious customs of the countries or regions in which
we operate, and act with respect for them.

To eliminate complicity or the possibility of complicity in human rights violations, we will not procure
or use so-called conflict minerals, agricultural products for which there is concern about human rights
violations, and raw materials derived from them.

Discrimination that seeks to deny the dignity and diversity of individuals for any reason: includes, but
is not limited to, reasons such as race, color, ethnicity, national origin, region of origin, social

background, age, gender, sexual orientation, gender identity and expression, philosophy, creed,
religion, political affiliation or political opinion, disability, military service status, union membership,
employment type, academic background, marital status, family circumstances, state of health and

genetic information.

Reference: [Basic Policy on Respect for Human Rights], [Basic Policy on Procurement]

Reference: [Sustainable Supply Chain Guidelines] 2-1. Prohibiting Forced Labor and Freely Chosen

Employment / 2-2. Prohibiting Child Labor and Respecting the Rights of Young Workers / 2-
5. Prohibiting Inhumane Treatment / 2-6. Prohibiting Discrimination / 5-9. Responsible
Sourcing of Minerals and Avoidance of Complicity in Human Rights Violations

Prohibition of acts of corruption*®

We will not offer, demand, promise, provide, or accept bribes, either directly or indirectly, to public
officials, agents of public officials’ duties, or employees in posts with public interest or public nature
equivalent to those of public officials.

Even in cases where it does not constitute bribery, we will not give customers or business partners
excessive gifts or entertainment that exceeds the scope of socially accepted norms.

We will not make illegal or inappropriate political contributions. In particular, in order to maintain the
political neutrality of the Group, we will not use any company property as political contributions to any
political parties, political groups, or candidates for public office.

In situations where personal interests conflict with the interests of the company, we will not engage
in acts in conflict of interest* such as those that damage the company’s interests to the benefit of
personal interests.

We will not engage in insider trading based on non-public information of customers or business
partners obtained through the Group or our business operations. We will not provide non-public
information to family members or third parties, or solicit insider trading.

Acts of corruption: include, but are not limited to, bribery, excessive gifts or entertainment, conflicts
of interest, wrongful receipt of rebates or kickbacks, facilitation payments to obtain unfair profits,
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illegal or inappropriate political contributions, anti-competitive acts such as bid-rigging or collusion,
abuse of a dominant position that disadvantages business partners, extortion, blackmail,
embezzlement, breach of trust, fraud, obstruction of justice, insider trading, and money laundering.
Acts in conflict of interest: include labor practices on behalf of competitors, sales of competing
products or services for personal benefit or the benefit of a third party, business activities unrelated
to the company during working hours (excluding the exercise of civil rights, etc.,) and transactions
between officers and employees and the company.

Reference: [Anti-bribery Regulations], [Insider Trading Prevention and Management Regulations]

Reference: [Policy on Anti-corruption]

Reference: [Sustainable Supply Chain Guidelines] 5-1. Preventing Corruption / 5-2. Prohibiting

Inappropriate Provision and Improper Benefit

4. Fair and sound business activities

We will engage in fair, transparent, and free competition in accordance with the laws and regulations,
international codes of conduct, and business practices applicable in the countries and regions in
which we operate, and will not engage in any behavior that hinders these activities.

We will not engage in unfair transactions such as cartels, bid rigging, discriminatory consideration,
unfairly cheap sales, unfairly high-priced purchasing, or other behavior that may hinder competition.
In advertisements, promotional materials and catalogs relating to products and services, we will not
use expressions that differ from the facts, expressions that cause customers or consumers to
misunderstand the facts, or expressions that lead to the defamation of others or infringement of their
rights.

We will not take advantage of our dominant position as a purchaser or outsourcer / subcontractor in
commercial transactions to unilaterally disadvantage business partners. We will conduct transactions
with good faith, fairness, and equity, based on contracts, in accordance with laws and regulations.
We will appropriately manage tangible and intangible company assets* and will not use them for any
purposes other than our business activities. In particular, we will not use company assets for any
purpose that may damage the company’s interests, such as wrongful / fraudulent use or personal
diversion.

We will not improperly or immaterially report, falsify, or manipulate information such as documents
and data that are managed and used in our business activities, including financial reports, accounting
documents, research reports, sales reports, expense accounts, and attendance logs.

Tangible and intangible company assets: Tangible company assets includes land, buildings, company
supplies, equipment / facilities, cash, and securities. Intangible company assets include intellectual

property rights, customer and sales information, technical information, production information, and
brand power.

Reference: [Anti-Monopoly Law Compliance Regulations], [Anti-Monopoly Law Compliance Manual],

[Subcontracting Transaction Operating Regulations], [Information Protection Management
Regulations], [Information Systems Management Regulations]

Reference: [Basic Policy on Compliance], [Policy on Anti-corruption]

Reference: [Sustainable Supply Chain Guidelines] 5-6. Fair Business Activities / 5-7. Prohibiting Abuse
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of Superior Bargaining Position

5. Appropriate information management

We will appropriately and strictly manage and protect important information (confidential information)
relating to the Group, and that received from our customers and third parties. We will not acquire or
use the confidential information of other companies by wrongful means.

We will respect the intellectual property rights of others, including our customers and business
partners, and endeavor not to infringe upon them. In conducting our business activities, we will
conduct reasonable preliminary investigations to avoid infringing upon the intellectual property rights
of others.

We will respect the person of individuals and appropriately acquire, use, manage, and protect all
personal information in accordance with the laws and regulations of the countries and regions in
which we operate.

We will thoroughly implement preventive actions based on the perspective of information security in
our daily operations, and endeavor to prevent damage not only to the Group but also to our customers
and business partners.

We will provide accurate information to all customers about products and services that does not lead
to misunderstandings. In particular, if a risk to quality or safety is anticipated, we will disclose
information promptly and appropriately.

Reference: [Information Protection Management Regulations], [Personal Information Management

Regulations], [Information Systems Management Regulations], [Confidential Information
Handling Regulations], [Employment Management-Related Personal Information
Management Regulations]

Reference: [Basic Policy on Information Security], [Disclosure Policy (Policy on Information Disclosure)],

[Privacy Policy (Policy on Personal Information Protection)]

Reference: [Sustainable Supply Chain Guidelines] 5-5. Respecting Intellectual Property Rights / 6-3.

Providing Accurate Information on Products and Services / 7. Information Security

6. Separation from antisocial forces

We will not engage in any relationship whatsoever with antisocial forces or antisocial activities that
threaten social order and safety, or hinder sound social and economic activities.

We will take a resolute stance against antisocial forces and will not engage in any transactions or
answer to any unreasonable demands, such as for the provision of money or purchase of goods.

Reference: [Regulations for Dealing with Antisocial Forces]

Reference: [Sustainable Supply Chain Guidelines] 5-3. Prohibiting Involvement with Antisocial Forces

7. Responsibilities as members of a global chemical company

We will confirm that all transactions involving the Group’s products do not violate laws and regulations

relating to security export control for the purpose of maintaining international peace and security, and

that they are not used for weapons development, etc.

We recognize that the consequences of violating laws and regulations relating to security export

control are not limited to criminal and administrative sanctions, but also affect the survival of the
- 4/5 -
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company itself, and will engage in appropriate export control in accordance with laws and internal
regulations.

We will engage in appropriate chemical substance control to ensure that chemical substances
contained in the Group’s products and raw materials do not affect human health or the environment.
We will obtain information on hazards and safe handling of chemical substances in all processes,
from raw material procurement to disposal, and endeavor to provide appropriate information to
employees and customers involved with our products.

Reference: [Basic Security Export Control Regulations], [Chemical Substance Control Regulations]

Reference: [Basic Policy on Environment], [Basic Policy on Chemical Substance Control]

Reference: [Sustainable Supply Chain Guidelines] 4-3. Chemical Substance Management/ 10-3. Proper

Import / Export Control

8. Responsibilities as members of a listed company or its group companies

We reaffirm that the management of our company, as a listed company, is entrusted to us by our
shareholders, and will endeavor to respond appropriately to this mandate. We will carry out our
respective duties with responsibility for the enhancement of the Group’s brand and corporate value.
We will disclose important information about the management of the Company and the Group to
shareholders, investors, and other stakeholders in a fair, timely, and appropriate manner.

We will comply with the principle of shareholder equality and will not engage in transactions or
behavior contrary to the interests of other shareholders, such as providing special benefits or profits
to specific shareholders.

Reference: [Basic Policy on Corporate Governance], [Disclosure Policy (Policy on Information

Disclosure)]

Reference: [Guidelines for Timely Disclosure of Corporate Information]

«Revision, abolition and management»

Decisions regarding the revision or abolition of this Code will be made by the board of directors of artience Co.,

Ltd.

The revision and abolition of this Code will be carried out by the administrative office of the Sustainability

Committee, which oversees the group-wide sustainability activities of the artience Group.

Established on October 1998
Revised on January 1, 2024 (resolved at the Board of Directors on December 8, 2023)

Revised on May 10, 2024 (as a partial amendment, reference materials were added to some articles.)
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artience

Dokumen ini disediakan dalam bahasa Jepun dan diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu. Teks bahasa

Jepun merupakan teks asal, manakala teks bahasa Melayu disediakan sebagai rujukan semata-mata.
Sekiranya terdapat sebarang percanggahan atau ketidaksesuaian antara kedua-dua teks ini, teks bahasa

Jepun akan diutamakan.

Kod Etika artience Group

“Kod Etika artience Group” (selepas ini dirujuk sebagai “Kod” ini) menggambarkan cara berfikir dan tingkah
laku asas yang perlu dipatuhi bagi memastikan pegawai, penasihat korporat, pekerja, pekerja kontrak, dan
pekerja sambilan artience Group (selepas ini dirujuk sebagai “Kumpulan”), serta pekerja sementara dan
semua individu lain yang terlibat dalam operasi perniagaan Kumpulan (selepas ini dirujuk secara kolektif
sebagai “pegawai dan pekerja”’) menjadi anggota masyarakat yang sesuai mengikut keperluan Kumpulan.
Berdasarkan pematuhan terhadap Kod ini dalam semua aktiviti perniagaannya, Kumpulan akan menyumbang
kepada peningkatan kelestarian masyarakat dan berusaha merealisasikan falsafah Kumpulan yang berbunyi
“‘Mencipta nilai yang memberi kesan kepada deria, membina masa depan di mana semua orang dapat
menikmati kehidupan yang lebih baik.”

1. Pematuhan kepada undang-undang, peraturan, dan peraturan dalaman, dan penghormatan

terhadap kod etika antarabangsa

® Kami akan mematuhi undang-undang dan peraturan negara dan wilayah di mana kami menjalankan
aktiviti perniagaan, mematuhi peraturan dalaman dan sebagainya (termasuk Kod ini), serta
menghormati dan mematuhi kod etika antarabangsa*.

® Kami akan membuat keputusan berdasarkan taraf akal yang tinggi, hati nurani dan etika, serta
bertindak dengan keikhlasan, selaras dengan kepercayaan yang diberikan oleh masyarakat kepada
kami.

® Jika undang-undang dan peraturan yang berkenaan di negara atau wilayah tertentu bercanggah
dengan Kod ini atau pelbagai peraturan dalaman, kami akan mencari cara untuk menghormati kod
etika antarabangsa sejauh yang mungkin, selagi ia tidak melanggar undang-undang dan peraturan
tempatan.

*  Kod etika antarabangsa: merujuk kepada undang-undang antarabangsa adat, prinsip undang-
undang antarabangsa yang diterima umum, dan jangkaan terhadap tingkah laku syarikat yang

bertanggungjawab secara sosial, yang diturunkan daripada perjanjian antara kerajaan, termasuk
perjanjian dan konvensyen yang diterima secara universal. Contohnya termasuklah UN
Pengisytiharan Hak Asasi Manusia Sejagat, Sepuluh Prinsip dalam Global Kompak PBB, Prinsip
Panduan PBB mengenai Perniagaan dan Hak Asasi Manusia, Matlamat Pembangunan Lestari
(SDGs), Pertubuhan Buruh Antarabangsa (ILO), Deklarasi Tripartit Prinsip ILO mengenai Syarikat
Multinasional (Deklarasi MNE), dan Garis Panduan OECD untuk Syarikat Multinasional.

Rujukan: [Peraturan Pengurusan Risiko], [Peraturan Pematuhan Undang-Undang Anti-Monopoli]
Rujukan: [Dasar Asas mengenai Pematuhan], [Dasar Asas mengenai Pengurusan Risiko], [Dasar
Asas mengenai Pembangunan Sistem Kawalan Dalaman]
Rujukan: [Garis Panduan Rantaian Bekalan yang Lestari] 1. Menghormati Undang-Undang dan Piawaian
yang Diiktiraf Antarabangsa
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2. Menghormati Hak Asasi Manusia

Kami akan menghormati hak asasi manusia semua individu berdasarkan Corporate Philosophy
(Falsafah Korporat) Kumpulan “Pengurusan berorientasikan Manusia”. Kami tidak akan melanggar
hak asasi manusia, dan akan berusaha untuk tidak mencipta situasi yang menggalakkan
pelanggaran hak asasi manusia.

Kami tidak akan bertoleransi buruh kanak-kanak atau buruh paksa sepanjang rantaian bekalan
Kumpulan. Kami tidak akan bertoleransi sebarang bentuk perhambaan moden, termasuk buruh
hutang atau perdagangan manusia, layanan tidak berperikemanusiaan, atau amalan buruh yang
tidak adil.

Kami akan menghormati maruah dan kepelbagaian individu, dan tidak akan terlibat dalam
diskriminasi yang bertujuan untuk menafikan maruah dan kepelbagaian individu atas sebarang
alasan*, serta tidak akan terlibat dalam tindakan yang boleh membawa kepada diskriminasi atau
perbuatan yang ditakrifkan secara sah, atau diterima secara sosial, sebagai gangguan.

Kami akan memahami budaya, adat, dan adat resam agama negara atau wilayah dimana kami
beroperasi, dan bertindak dengan penghormatan terhadapnya.

Bagi menghapuskan sebarang bentuk sekongkolan atau kemungkinan sekongkolan dalam
pelanggaran hak asasi manusia, kami tidak akan membeli atau menggunakan mineral konflik yang
dikenali, produk pertanian yang menimbulkan kebimbangan mengenai pelanggaran hak asasi
manusia, dan bahan mentah yang berasal daripadanya.

Diskriminasi yang bertujuan untuk menafikan maruah dan kepelbagaian individu atas sebarang
alasan: termasuk, tetapi tidak terhad kepada, alasan seperti bangsa, warna kulit, etnik, asal

kebangsaan, wilayah asal, latar belakang sosial, umur, jantina, orientasi seksual, identiti jantina dan
ekspresi, falsafah, kepercayaan, agama, afiliasi politik atau pendapatan politik, kecacatan, status
perkhidmatan ketenteraan, keanggotaan kesatuan, jenis pekerjaan, latar belakang akademik, status
perkahwinan, keadaan keluarga, keadaan kesihatan dan maklumat genetik.

Rujukan: [Dasar Asas Menghormati Hak Asasi Manusia], [Dasar Asas Perolehan]

Rujukan: [Garis Panduan Rantaian Bekalan yang Lestari] 2-1. Melarang Buruh Paksa dan Pekerjaan

yang Dipilih dengan Bebas / 2-2. Melarang Buruh Kanak-Kanak dan Menghormati Hak
Pekerja Muda / 2-5. Melarang Layanan Tidak Berperikemanusiaan / 2-6. Melarang
Diskriminasi / 5-9. Penyumberan Mineral yang Bertanggungjawab dan Mengelakkan
Keterlibatan dalam Pelanggaran Hak Asasi Manusia

3. Larangan Terhadap Tindakan Rasuah*

Kami tidak akan menawarkan, menuntut, berjanji, menyediakan atau menerima rasuah, sama ada
secara langsung atau tidak langsung, kepada pegawai awam, ejen tugas pegawai awam, atau
pekerja dalam jawatan dengan kepentingan awam atau sifat awam yang setara dengan pegawai
awam.

Walaupun dalam kes yang tidak melibatkan rasuah, kami tidak akan memberikan hadiah atau
hiburan yang berlebihan yang melebihi skop norma yang diterima secara masyarakat kepada
pelanggan atau rakan kongsi perniagaan.

Kami tidak akan membuat sumbangan politik yang haram atau tidak sesuai. Khususnya, untuk
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4,

mengekalkan ketidakberpihakan politik Kumpulan, kami tidak akan menggunakan harta syarikat
sebagai sumbangan politik kepada mana-mana parti politik, kumpulan politik, atau calon jawatan
awam.

Dalam situasi di mana kepentingan peribadi bertentangan dengan kepentingan syarikat, kami tidak
akan terlibat dalam tindakan yang bertentangan dengan kepentingan* seperti yang merosakkan
kepentingan syarikat demi kepentingan peribadi.

Kami tidak akan melibatkan diri dalam perdagangan orang dalam (insider trading) berdasarkan
maklumat tidak awam pelanggan atau rakan kongsi perniagaan yang diperoleh melalui Kumpulan
atau operasi perniagaan kami. Kami tidak akan memberikan maklumat bukan awam kepada ahli
keluarga atau pihak ketiga, atau menggalakkan perdagangan orang dalam.

Tindakan rasuah: termasuk, tetapi tidak terhad kepada, rasuah, hadiah atau hiburan yang berlebihan,
konflik kepentingan, penerimaan rebat atau sogokan yang salah, pembayaran kemudahan untuk

mendapatkan keuntungan yang tidak adil, sumbangan politik yang menyalahi undang-undang atau
tidak wajar, tindakan anti-persaingan seperti penipuan bidaan atau pakatan sulit, penyalahgunaan
kedudukan dominan yang merugikan rakan kongsi perniagaan, pemerasan, ugutan, pecah amanah,
penipuan, menghalang keadilan, perdagangan orang dalam (insider trading) dan pengubahan wang
haram.

Tindakan yang bertentangan dengan kepentingan: termasuk amalan buruh bagi pihak pesaing,
penjualan produk atau perkhidmatan pesaing untuk manfaat peribadi atau pihak ketiga, aktiviti
perniagaan yang tidak berkaitan dengan syarikat semasa waktu bekerja (kecuali penggunaan hak
sivik dan sebagainya), dan transaksi antara pegawai dan pekerja serta syarikat.

Rujukan: [Peraturan Anti-rasuah], [Peraturan Pencegahan dan Pengurusan Perdagangan Orang

Dalam]

Rujukan: [Polisi Anti-rasuah]

Rujukan: [Garis Panduan Rantaian Bekalan yang Lestari] 5-1. Mencegah Rasuah / 5-2. Melarang

Peruntukan Tidak Sesuai dan Faedah yang Tidak Wajar

Aktiviti perniagaan yang adil dan kukuh

Kami akan terlibat dalam persaingan yang adil, telus dan bebas mengikut undang-undang dan
peraturan, kod etika antarabangsa, serta amalan perniagaan yang terpakai di negara dan wilayah di
mana kami beroperasi, dan tidak akan terlibat dalam sebarang tingkah laku yang menghalang
aktiviti-aktiviti ini
Kami tidak akan terlibat dalam transaksi yang tidak adil seperti kartel, penetapan harga tender,
pertimbangan diskriminasi, jualan murah yang tidak adil, pembelian dengan harga yang terlalu tinggi,
atau tingkah laku lain yang boleh menghalang persaingan.
Dalam iklan, bahan promosi, dan katalog berkaitan produk dan perkhidmatan, kami tidak akan
menggunakan ungkapan yang berbeza daripada fakta, ungkapan yang boleh menyebabkan
pelanggan atau pengguna menyalahfaham terhadap fakta, atau ungkapan yang boleh membawa
kepada fithah pihak lain atau pelanggaran hak mereka.
Kami tidak akan memanfaatkan kedudukan dominan kami sebagai pembeli atau penyumber
luar/subkontraktor dalam transaksi komersial untuk merugikan rakan perniagaan secara sebelah
pihak. Kami akan menjalankan transaksi dengan itikad baik, adil, dan saksama, berdasarkan kontrak,
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mengikut undang-undang dan peraturan.

Kami akan menguruskan aset syarikat yang ketara dan tidak ketara* dengan sewajarnya dan tidak
akan menggunakannya untuk tujuan selain daripada aktiviti perniagaan kami. Khususnya, kami tidak
akan menggunakan aset syarikat untuk sebarang tujuan yang boleh merosakkan kepentingan
syarikat, seperti penggunaan yang salah/penipuan atau alihan peribadi.

Kami tidak akan melaporkan, memalsukan, atau memanipulasi maklumat secara tidak wajar atau
tidak material seperti dokumen dan data yang diurus dan digunakan dalam aktiviti perniagaan kami,
termasuk laporan kewangan, dokumen perakaunan, laporan penyelidikan, laporan jualan, akaun
perbelanjaan dan rekod kehadiran.

Aset syarikat yang ketara dan tidak ketara: Aset syarikat yang ketara termasuk tanah, bangunan,
bekalan syarikat, peralatan / fasiliti, wang tunai dan sekuriti. Aset syarikat yang tidak ketara termasuk

hak harta intelek, maklumat pelanggan dan jualan, maklumat teknikal, maklumat pengeluaran, dan
kekuatan jenama.

Rujukan: [Peraturan Pematuhan Undang-Undang Anti-Monopoli], [Manual Pematuhan Undang-

Undang Anti-Monopoli], [Peraturan Operasi Transaksi Subkontraktor], [Peraturan
Pengurusan Perlindungan Maklumat], [Peraturan Pengurusan Sistem Maklumat]

Rujukan: [Dasar Asas Pematuhan], [Polisi Anti-rasuah]

Rujukan: [Garis Panduan Rantaian Bekalan yang Lestari] 5-6. Aktiviti Perniagaan yang Adil / 5-7.

Melarang Penyalahgunaan Kedudukan Tawaran Dominan

Pengurusan maklumat yang sesuai

Kami akan mengurus dan melindungi maklumat penting (maklumat sulit) yang berkaitan dengan
Kumpulan, serta yang diterima daripada pelanggan dan pihak ketiga dengan cara yang betul dan
tegas. Kami tidak akan memperoleh atau menggunakan maklumat sulit syarikat lain dengan cara
yang salah.

Kami akan menghormati hak harta intelek orang lain, termasuk pelanggan dan rakan perniagaan
kami, dan berusaha untuk tidak melanggarnya. Dalam menjalankan aktiviti perniagaan kami, kami
akan melakukan penyelidikan awal yang munasabah untuk mengelakkan daripada melanggar hak
harta intelek orang lain.

Kami akan menghormati peribadi individu dan memperoleh, menggunakan, mengurus, serta
melindungi semua maklumat peribadi dengan sewajarnya selaras dengan undang-undang dan
peraturan negara serta wilayah tempat kami beroperasi.

Kami akan melaksanakan tindakan pencegahan dengan sepenuhnya berdasarkan perspektif
keselamatan maklumat dalam operasi harian kami, dan berusaha untuk mengelakkan kerosakan
bukan sahaja kepada Kumpulan tetapi juga kepada pelanggan dan rakan perniagaan kami.

Kami akan memberikan maklumat yang tepat kepada semua pelanggan mengenai produk dan
perkhidmatan yang tidak membawa kepada salah faham. Secara khusus, jika terdapat risiko
terhadap kualiti atau keselamatan yang dijangkakan, kami akan mendedahkan maklumat dengan
cepat dan sewajarnya.

Rujukan: [Peraturan Pengurusn Perlindungan Maklumat], [Peraturan Pengurusan Maklumat Peribadi],

[Peraturan Pengurusan Sistem Maklumat], [Peraturan Pengendalian Maklumat Sulit],
- 4/5 -
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[Peraturan Pengurusan Maklumat Peribadi Berkaitan Pengurusan Pekerjaan]

Rujukan: [Dasar Asas Keselamatan Maklumat], [Dasar Pendedahan (Dasar Pendedahan Maklumat)],

[Polisi Privasi (Dasar Perlindungan Maklumat Peribadi)]

Rujukan: [Garis Panduan Rantaian Bekalan yang Lestari] 5-5. Menghormati Hak Harta Intelek / 6-3.

Memberikan Maklumat Tepat Mengenai Produk dan Perkhidmatan / 7. Keselamatan
Maklumat

6. Pemutusan Hubungan dengan Kekuatan Antisosial

Kami tidak akan terlibat dalam sebarang hubungan dengan kuasa antisosial atau aktiviti antisosial
yang mengancam ketenteraman dan keselamatan sosial, atau menghalang aktiviti sosial dan
ekonomi yang sihat.

Kami akan mengambil pendirian tegas terhadap kuasa antisosial dan tidak akan terlibat dalam
sebarang transaksi atau memenuhi sebarang permintaan yang tidak munasabah, seperti permintaan
untuk menyediakan wang atau membeli barangan.

Rujukan: [Peraturan Berkaitan dengan Kuasa Antisosial]

Rujukan: [Garis Panduan Rantaian Bekalan yang Lestari] 5-3. Melarang Penglibatan dengan Kuasa

Antisosial

7. Tanggungjawab sebagai ahli syarikat kimia global

Kami akan mengesahkan bahawa semua transaksi yang melibatkan produk Kumpulan tidak
melanggar undang-undang dan peraturan berkaitan kawalan eksport keselamatan untuk tujuan
mengekalkan keamanan dan keselamatan antarabangsa dan bahawa ia tidak digunakan untuk
pembangunan senjata dan sebagainya.

Kami mengakui bahawa akibat pelanggaran undang-undang dan peraturan yang berkaitan dengan
kawalan eksport keselamatan tidak terhad kepada hukuman jenayah dan pentadbiran, tetapi juga
memberi kesan kepada kelangsungan syarikat itu sendiri dan akan melaksanakan kawalan eksport
yang wajar mengikut undang-undang dan peraturan dalaman.

Kami akan melaksanakan kawalan bahan kimia yang sesuai untuk memastikan bahan kimia yang
terkandung dalam produk dan bahan mentah Kumpulan tidak memberi kesan kepada kesihatan
manusia atau alam sekitar

Kami akan memperoleh maklumat tentang bahaya dan pengendalian bahan kimia yang selamat
dalam semua proses, dari perolehan bahan mentah sehingga pelupusan, dan berusaha untuk
memberikan maklumat yang sesuai kepada pekerja dan pelanggan yang terlibat dengan produk kami.

Rujukan: [Peraturan Asas Kawalan Eksport Keselamatan], [Peraturan Kawalan Bahan Kimia]

Rujukan: [Dasar Asas Alam Sekitar], [Dasar Asas Kawalan Bahan Kimia]

Rujukan: [Garis Panduan Rantaian Bekalan yang Lestari] 4-3. Pengurusan Bahan Kimia / 10-3.

Kawalan Import / Eksport yang Betul

8. Tanggungjawab sebagai ahli syarikat tersenarai atau syarikat kumpulannya

Kami menegaskan semula bahawa pengurusan syarikat kami, sebagai syarikat tersenarai telah

diamanahkan kepada kami oleh pemegang saham kami, dan kami akan berusaha untuk memberi

respons yang sewarjarnya terhadap mandat ini. Kami akan melaksanakan tugas masing-masing
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dengan tanggungjawab untuk meningkatkan jenama dan nilai korporat Kumpulan.

® Kami akan mendedahkan maklumat penting tentang pengurusan Syarikat dan Kumpulan kepada
para pemegang saham, pelabur, dan pihak berkepentingan lain dengan cara yang adil, tepat pada
masanya dan sesuai.

® Kamiakan mematuhi prinsip kesaksamaan pemegang saham dan tidak akan terlibat dalam transaksi
atau tingkah laku yang bertentangan dengan kepentingan pemegang saham lain, seperti memberi
manfaat atau keuntungan khas kepada pemegang saham tertentu.

Rujukan: [Dasar Asas Tadbir Urus Korporat], [Dasar Pendedahan (Dasar Pendedahan Maklumat)]
Rujukan: [Garis Panduan untuk Pendedahan Maklumat Korporat Secara Tepat Masa]

«Pindaan, Penghapusan dan Pengurusan»

Keputusan mengenai pindaan atau penghapusan Kod ini akan dibuat oleh lembaga pengarah artience Co.,
Ltd.

Pindaan dan penghapusan Kod ini akan dilaksanakan oleh pejabat pentadbiran Jawatankuasa Kelestarian,
yang mengawasi aktiviti kelestarian seluruh artience Group.

Ditetapkan pada Oktober 1998

Dipinda pada 1 Januari 2024 (diputuskan dalam mesyuarat Lembaga Pengarah pada 8 Disember 2023)
Dipinda pada 10 Mei 2024 (sebagai pindaan sebahagian, bahan rujukan telah ditambahkan pada beberapa
artikel.)
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Tai liéu nay dwoc soan thao bang tiéng Nhat va dich sang tiéng Viét. Van ban tiéng Nhat la ban gbc va van

ban tiéng Viét chi mang tinh tham khdo. Néu cé bat ky xung d6t hodc khdng nhat quan nao gitra hai van

ban nay, thi van ban tiéng Nhat sé dwoc wu tién.

Bo6 quy tac trng xr dao dirc ctia Tap doan artience

“Bo quy téc (rng xr dao dlrc cla Tap doan artience” (sau day goi la “Bé quy tac” nay) néu ra nhivng cach suy
nghi va rng x& co’ ban can tuan tha dé cac thanh vién hoi ddng quan tri, cd van doanh nghiép, nhan vién,
nhan vién hop ddng va nhan vién ban thdi gian cia Tap doan artience (sau day goi la “Tap doan”) cling nhw
nhan vién didu phdi tam thdi va tat ca nhirtng ngwdi khac tham gia vao hoat ddng kinh doanh ciia Tap doan
(sau day goi chung la “can bo cdng nhan vién”) tré thanh nhirng thanh vién phi hop ctia xa hoi theo yéu cau
ctia Tap doan. Dya trén viéc tuan tht B quy tac nay trong moi hoat ddng kinh doanh ciia minh, Tap doan sé
dong gop vao viéc cai thién tinh bén virng clia xa hoi va nd luwc hién thuc hoa triét ly cia Tap doan la “Tao ra

gia tri cdng hwéng véi cac gidc quan, xay dwng mot twong lai phong phi vé mét tinh than”.

1. Tuan tha luat phap, quy dinh, quy tac ndi bo, v.v. va tén trong cac quy tac rng xtr quéc té

® Chung tdi s& tuan tha luat phap va quy dinh cta cac qudc gia va khu vwec ma chang toi tién hanh
hoat ddng kinh doanh, tuan tha cac quy tac néi bd, v.v. (bao gdbm ca Bod quy téc nay) va ton trong,
tuan tha cac quy tic tng x&r qudc té*.

® Chung tdi sé dwa ra quyét dinh dwa trén cac tiéu chuan cao vé ly tri, lwong tam, dao dirc va hanh
dong mot cach chan thanh, phu hgp véi sw tin twdng ma xa hi danh cho chung toi.

® Trong trwong hop luat phap va quy dinh ap dung tai quéc gia hodc khu vuc cu thé xung dét voi Bo
quy t&c nay hodc cac quy dinh ndi bd khac, ching t6i sé tim cach tén trong cac quy téc (rng x& qubc
té & mirc do ti da c6 thé, mién 1a viéc lam d6 khong vi pham luat phap va quy dinh cla dia phuong.

*  Bo quy tdc rng xt qudc té: dé cap dén luat phap quéc té théng thwéong, cac nguyén téc dwoc chap
nhan chung cla luat phap quéc té va ky vong dbi vai trach nhiém xa héi cla cac cong ty, dwoc suy
ra tir cac théa thuan gitra cac chinh phi, bao gdm céc hiép wéc va cong wéc dugc chap nhan rong
rai. Vi du bao gébm Tuyén bé chung vé& Nhan quyén cta Lién hop qudc, Mwéi nguyén tac cla Hiép
wéc toan cau cla Lién hop qudc, Cac nguyén tdc huwéng dan cla Lién hop qudc vé Kinh doanh va
Nhan quyén, Cac muc tiéu phat trién bén virtng (SDG), Tiéu chuan lao dong quéc té cta ILO, Tuyén
bb ba bén cla ILO vé cac nguyén tac lién quan dén Doanh nghiép da quéc gia (Tuyén bé MNE) va
Hwéng dan cia OECD danh cho Doanh nghiép da quéc gia.

Tai liéu tham khao:  [Quy dinh quan ly rdi ro], [Quy dinh v& tuan tha luat chdng doc quyén]

Tai liéu tham khdo:  [Chinh sach co ban vé tuan thd], [Chinh sach co ban vé quan ly rii ro], [Chinh
sach co ban vé phat trién hé théng kiém soat ndi bd]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan vé chudi cung trng bén vikng] 1. Ton trong luat phap va céc tiéu chuan
dwoc cong nhan qudc té

2. Tén trong nhan quyén
® Chung t6i sé tén trong quyén con nguwdi clia tat cd moi ngwdi dwa trén Corporate Philosophy (Triét
ly doanh nghiép) cda Tap doan la “Quan ly tén trong con ngwoi”. Chung t6i s€ khong vi pham nhan
quyén, tiép tay cho cac hanh vi vi pham nhan quyén va sé nd lwc khong tao ra cac tinh hudng khuyén
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3.

khich vi pham nhan quyén.

Chung t6i s& khéng chap nhan lao dong tré em hoéc lao dong cuéng blrc trong toan bd chudi cung
(ng cha Tap doan. Chuing téi s& khéng chap nhan bét ky hinh thirc né 1& hién dai nao, bao gém lao
déng ne' nan hodc budn ngudi, dbi x&r v nhan dao hoac thwe hanh lao ddng khéng céng béng.
Chung tdi sé& ton trong pham gia va sw da dang cla ca nhan, va sé khong tham gia vao hanh vi phan
biét d4i x&r nham phd nhan phdm gia va sw da dang ctia ca nhan vi bat ky ly do gi*, va sé khong
tham gia vao cac hanh vi c6 thé dan dén hanh vi phan biét déi xtr hodc cac hanh vi dwoc phap luat
dinh nghia hodc dwoc xa hdi chdp nhan 1a quay rdi.

Chung toi sé hiéu cac nén van hoéa, phong tuc va tén gido ctia cac qudc gia hodc khu ve ma ching
téi hoat dong va hanh dong véi sy tdn trong déi voi chung.

Dé loai bd sy ddng I6a hodc kha néng ddng I6a trong cac hanh vi vi pham nhan quyén, ching toi sé
khéng mua hodc st dung cai goi la khoang san xung dot, cac san phdm ndéng nghiép cé méi quan
ngai vé vi pham nhan quyén va nguyén liéu thd cé ngudn gébc tir ching.

Phan biét ddi xtr nhdm pha nhan phdm gia va sw da dang ctia ca nhan vi b4t ky ly do gi: bao gdm
nhwng khéng gi¢i han & cac ly do nhw chiing téc, mau da, dan téc, quéc tich, ving xuét xt, hoan
canh x& hoi, do tudi, giai tinh, khuynh huwéng tinh duc, ban dang va biéu hién gigi tinh, triét ly, tin
ngwdng, tén gido, khuynh huwéng chinh tri hodc quan diém chinh tri, khuyét tat, tinh trang nghia vu
quan sw, tw cach thanh vién cdng doan, loai viéc l1am, trinh d6 hoc van, tinh trang hén nhan, hoan
canh gia dinh, tinh trang strc khde va théng tin di truyén.

Tai liéu tham khdo:  [Chinh sach co ban vé tén trong nhan quyén], [Chinh sach co ban vé mua sém]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan vé chudi cung tng bén vikng] 2-1. Ca4m lao ddng cwdng birc va viéc

lam tw do lwa chon / 2-2. CAm lao dong tré em va ton trong quyén cla ngudi lao
dong tré / 2-5. CAm dbi xt vd nhan dao / 2-6. Cam phan biét dbi x&r / 5-9. Nguén
cung cp khoang san c6 trach nhiém va tranh tiép tay cho vi pham nhan quyén

Cam cac hanh vi tham nhiing*

Chung t6i sé khong dwa, yéu cau, htra hen, cung cap hodc nhan héi 19, truc tiép hodc gian tiép, cho

cac vién chirc nha nwéce, ngudi dai dién thwe hién nhiém vu cta vién chirc nha nwéc hodc nhan

vién gitr cac chirc vu c6 loi ich cdng cong hodc mang tinh chat cong cong twong dwong véi cac

chtrc vu cla vién chirc nha nudc.

Ngay ca trong nhitng trworng hop khdng cau thanh héi 1, ching téi sé khong téng cho khach hang

ho&c ddi tac kinh doanh nhirng mén qua hodc hinh thire gidi tri qua mirc vwot qua pham vi chuan

muwc dwoc xa hdi chap nhan.

Chung t6i s& khdng déng gop chinh tri bat hop phap hodc khéng phu hop. Déc biét, dé& duy tri tinh

trung lap vé chinh tri ctia Tap doan, ching t6i s& khong str dung bét ky tai sdn ndo cla cong ty lam

doéng gop chinh trj cho bat ky dang phai chinh tri, nhém chinh tri hodc ng ct vién nao cho chirc vu

cbng.

Trong nhirng tredng hop lgi ich ca nhan xung dét voi lgi ich clia cong ty, ching téi sé khong tham

gia vao cac hanh vi xung dét lgi ich* nhw nhirng hanh vi gay tén hai dén lgi ich ctia céng ty vi lgi ich

ca nhan.

Chung t6i sé khong tham gia vao giao dich ndi gian dwa trén thong tin khéng céng khai cia khach

hang hodc dbi tac kinh doanh c6 duwoc théng qua Tap doan hodc hoat dong kinh doanh ctia ching
- 2/6 -



artience

t6i. Chung t6i s& khéng cung cép thong tin khéng cong khai cho céac thanh vién gia dinh ho&c bén
thi» ba hoac chao moi giao dich ndi gian.

Hanh vi tham nhiing: bao gdm nhwng khéng gi¢i han & héi 1, tang qua hodc gidi tri qua murc, xung
dét lgi ich, nhan tién hoan lai hodc hoa hdng bat hop phap, thanh toan tao diéu kién dé dat dworc loi
nhuan khdong cdng béng, déng gép chinh tri bat hop phap hodc khéng phu hop, hanh vi chéng canh
tranh nhw thdng déng hodc gian 1an dau thau, lam dung vi tri théng linh gay bét loi cho cac déi tac
kinh doanh, téng tién, tham 6, vi pham Idng tin, gian 1an, can tr& cong ly, giao dich ndi gian va rira
tién.

Hanh vi xung dét lgi ich: bao gém cac hoat dong lao déng thay mat cho déi thu canh tranh, ban san
pham hodac dich vu clia déi thdi canh tranh vi loi ich ca nhan hoéc loi ich cia bén thi ba, cac hoat
dong kinh doanh khéng lién quan dén cong ty trong gid lam viéc (triv viéc thue hién cac quyén cong
dan, v.v.) va cac giao dich gitra can b, nhan vién véi cong ty.

Tai liéu tham khao:  [Quy dinh chéng héi 18], [Quy dinh vé quan Iy va phong ngtra giao dich ndi gian]

Tai liéu tham khdo:  [Chinh sach chdng tham nhiing]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan vé chubi cung (rng bén virng] 5-1. Phong ngtra tham nhiing / 5-2. CAm

cung cép va tiép nhan loi ich khéng phu hop.

4. Hoat dong kinh doanh cong béang va lanh manh

Chung t6i s& tham gia vao cudc canh tranh cdng bang, minh bach va tu do theo ding luat phap va
quy dinh, quy tdc trng xt qudc té va thdng 1é kinh doanh ap dung tai cac qudc gia va khu vec ma
chuing téi hoat dong, va sé khdng tham gia vao bat ky hanh vi nao can tré cac hoat dong nay.
Chung toi sé khong tham gia vao cac giao dich khéng céng bang nhw thda thuan déc quyén Céc-
ten, théng dong d4u thiu, can nhac phan biét déi xt, ban gia ré khéng céng bang, mua gia cao
khéng cdng bang hodc cac hanh vi khac cé thé can tré canh tranh.

Trong cac quang cdo, hién thi danh muc lién quan dén san pham va dich vuy, ching t6i s& khéng st
dung céc cach dién dat khac véi su that, cac cach dién dat khién khach hang hodc nguoi tiéu dung
hiéu sai sy that hodc cac cach dién dat dan dén viéc phi bang ngudi khac hodc xam pham quyén
cta ho.

Chung t6i sé khong loi dung wu thé ciia minh vé&i tw cach 1a bén mua hodc bén thué ngoai/nha thau
phu trong cac giao dich thwong mai d& don phwong gay bét loi cho cac di tac kinh doanh. Chung
t6i sé tién hanh cac giao dich véi thién chi, cdng bang va binh ddng, dwa trén hop déng, theo luat
phap va quy dinh.

Chung t6i sé quan ly tai sdn hiru hinh va vo hinh cta cong ty mét cach phu hop* va sé khong st
dung chung cho bat ky muc dich nao khac ngoai cac hoat dong kinh doanh ctia chiing t6i. Dac biét,
chuing t6i s& khong str dung tai san ctia cong ty cho bat ky muc dich ndo cé thé gay tén hai dén loi
ich cla cong ty, chéng han nhw s dung sai trai / gian lan hodc muc dich ca nhan.

Chung t6i sé khong bao cao, lam gid hoac thao ting thong tin nhw tai liéu va di liéu dwgc quan ly
va sl dung trong cac hoat ddng kinh doanh ctia chiing tdi, bao gdm bao céo tai chinh, chirng tir ké
toan, bao céo nghién ctru, bao céo ban hang, bang ké khai chi tiéu va bang chadm céng.

Tai san hiru hinh va vé hinh ctia coéng ty: Tai sé&n hivu hinh ctia céng ty bao gdm dét dai, tda nha,
vat tw clia cdng ty, thiét bi/co s& vat chét, tién méat va chirng khoan. Tai s&n vé hinh cla cong ty bao
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gdm quyén s& hiru tri tué, thong tin khach hang va ban hang, thdng tin k§ thuat, thong tin san xuét
va strc manh thwong hiéu.

Tai liéu tham khdo:  [Quy dinh vé tuan tha luat chéng doc quyén], [Sd tay tuan tha Luat chéng déc

quyén], [Quy dinh hoat dong giao dich thiu phu], [Quy dinh quén Iy bao vé théng
tin], [Quy dinh quan ly hé théng théng tin]

Tai liéu tham khdo:  [Chinh sach co ban vé tuan thi], [Chinh sach chéng tham nhiing]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan vé chudi cung (rng bén vibng] 5-6. Hoat ddng kinh doanh céng béng /

5-7. C&m lam dung vi thé thwong lwong cao hon

5. Quan ly théng tin phu hop

Chung t6i s& quan ly va bao vé théng tin quan trong (théng tin bi mat) lién quan dén Tap doan mot
cach phu hgp va nghiém ngat, cling nhw thdng tin nhan dwoc tir khach hang va bén th&r ba. Ching
t6i s& khong thu thap hodc st dung théng tin bi mat ctia cac cong ty khac béng cac phuwong tién sai
trai.

Chung téi sé ton trong quyén sé& hivu tri tué clia nguwdi khac, bao gdbm khach hang va déi tac kinh
doanh cla chang t6i, va nd lwc khéng xam pham ching. Trong qua trinh thwe hién cac hoat dong
kinh doanh cta minh, ching téi sé tién hanh cac cudc diéu tra so bo hop ly dé tranh xam pham
quyén s& hiru tri tué clia ngudi khéc.

Chung t6i sé ton trong ca nhan va thu thap, st dung, quan ly va bao vé moi thong tin cd nhan mét
cach phu hop theo luat phap va quy dinh ctia cac qubc gia va khu viec ma chung tdi hoat dong.
Chung t6i sé thwc hién triét dé cac hanh ddng phong ngtra dwa trén quan diém bao mat thong tin
trong hoat ddng hang ngay ctia minh va nd lwc ngan ngira thiét hai khéng chi cho Tap doan ma con
cho khach hang va dbi tac kinh doanh clia chung téi.

Chung t6i sé cung cap théng tin chinh xac cho tat c& khach hang vé sadn pham va dich vu ma khéng
dan dén hiéu 1am. Dac biét, néu du doan c6 rii ro vé chat lwgng hodc an toan, ching toi sé tiét 16
thong tin kip th&i va phu hop.

Tai liéu tham khao:  [Quy dinh quan ly bao vé thong tin], [Quy dinh quan ly théng tin ca nhan], [Quy dinh

quén ly hé thdng thong tin], [Quy dinh x& Iy théng tin bi mat], [Quy dinh quan ly
théng tin ca nhan lién quan dén quan ly viéc 1am]

Tai liéu tham khdo:  [Chinh sach co ban vé an ninh théng tin], [Chinh sach céng bd théng tin (Chinh

sach cong bb thong tin)], [Chinh sach bdo mat (Chinh sach bao vé thong tin ca
nhan)]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan vé chudi cung trng bén virng] 5-5. Ton trong Quyén Sé& hivu Tri tué /

6-3. Cung cap théng tin chinh xac vé san phadm va dich vu / 7. Bao mat thong tin

6. Tach biét khéi cac thé Iwc phan xa hoi

Chung t6i sé khong tham gia vao bat ky méi quan hé nao véi cac thé lwc phan xa hoi hodc cac hoat
dong phan xa hoi gay de doa dén trat tw va an toan xa hoi, hodc can trd cac hoat dong kinh té xa
hoi lanh manh.
Chung téi sé c6 lap truwdng kién quyét chéng lai cac thé lwc phén xa hoi va sé khdng tham gia vao
bt ky giao dich ho&c tra I&i bat ky yéu cau vo ly nao, chdng han nhw cung cép tién hodc mua hang
hoa.
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Tai liéu tham khdo:  [Quy dinh dbi phé véi cac thé luc phan xa hoi]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan vé chudi cung ng bén virng] 5-3. CAm tham gia vao céac lwc lwong

phan xa hoi

7. Trach nhiém cda thanh vién mét céng ty héa chat toan cau

Chung t6i xac nhan rang tat ca cac giao dich lién quan dén san phadm ctia Tap doan khéng vi pham
luat phap va quy dinh lién quan dén kiém soat xuét khdu an ninh vi muc dich duy tri hda binh va an
ninh qudc t&, va ching khéng dwoc str dung dé phat trién vi khi, v.v.

Chung t6i nhan thay rdng hau qué cuta viéc vi pham luat phap va quy dinh lién quan dén kiém soat
xuét khau an ninh khéng chi gi¢i han & cac bién phap trivng phat hinh sy va hanh chinh ma con anh
hwéng dén sw ton tai ciia chinh cong ty va sé thwc hién kiém soat xuat khau phu hop theo luat phap
va quy dinh ndi bé.

Chung t6i sé tién hanh kiém soat hda chat phu hop d& dadm bao réng cac chat hda hoc cé trong san
pham va nguyén liéu thd cla Tap doan khéng &nh hwédng dén sirc khde con ngudi hodc mai truwdng.
Chung t6i s& thu thap thong tin vé cac méi nguy hiém va cach x& ly an toan cac chat héa hoc trong
moi quy trinh, t&r khAu mua nguyén liéu thd dén khau xt ly, va né lwc cung cép théng tin phu hop
cho nhan vién va khach hang lién quan dén san pham cda chung toi.

Tai liéu tham khdo:  [Quy dinh kiém soéat xuét khau an ninh co ban], [Quy dinh kiém soat chat héa hoc]

Tai liéu tham khdo:  [Chinh sach co bdn vé méi trwdng], [Chinh sach co ban vé kiém soat chat héa

hoc]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan vé chudi cung &ng bén virng] 4-3. Quan Iy chat héa hoc / 10-3. Kiém

soat xuat nhap khau phu hop

8. Trach nhiém cuda thanh vién cong ty niém yét hoac cong ty trong tap doan

Chung t6i tai khang dinh rang viéc quan ly céng ty ctia chung téi, véi tw cach la mét cong ty niém
yét, dwoc cac cd déng cla chung téi giao phé cho ching t6i va sé nd lwc dap tng mot cach phu hop
v&i nhiém vy nay. Chung téi sé thwe hién cac nhiém vu twong (rng clia minh v&i trach nhiém nang
cao thwong hiéu va gia tri doanh nghiép ctia Tap doan.

Chung t6i sé tiét cong bd tin quan trong vé hoat dong quan Iy ctia Céng ty va Tap doan cho cac cd
déng, nha dau tw va cac bén lién quan khac mét cach cong bang, kip thoi va phu hop.

Chung t6i sé tuan thi nguyén tac binh dang gitra cac cd dong va sé khong tham gia vao cac giao
dich hodc hanh vi trai véi loi ich ctia cac ¢d déng khac, chdng han nhw cung cép cac lgi ich hodc loi
nhuan d&c biét cho cac ¢ déng cu thé

Tai liéu tham khdo:  [Chinh sach co ban vé quan tri doanh nghiép], [Chinh sach cong bd théng tin

(Disclosure policy)]

Tai liéu tham khdo:  [Hwéng dan cong bé thdng tin doanh nghiép kip thoi]

«Stra d6i, bai bé va quan ly Bé quy tac nay»

Quyét dinh vé viéc sira d6i hodc bai bd Quy tac nay sé dwoc dwa ra b&i hoi ddng quan tri cia Céng ty TNHH

artience.

Viéc stra d6i va bai bd Bo quy tic nay sé dwoc thwe hién bdi van phong hanh chinh cia Uy ban Phat trién
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bén virng, don vi giam sat cac hoat ddng phat trién bén virng trén toan tap doan artience.

Ban hanh thang 10 nam 1998

Stra ddi ngay 1 thang 1 nam 2024 (dwoc Hoi ddng quan tri quyét dinh vao ngay 8 thang 12 ndm 2023)

Stra ddi vao ngay 10 thang 5 ndm 2024 (nhw mét stra dbi mot phan, tai liéu tham khdo da dwoc thém vao mot
sb bai viét.)

Stra d6i mot phan ngay 10 thang 5 ndm 2024 (tai liéu tham khao da dwoc thém vao mot sb diéu khoan)
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Ang dokumentong ito ay ginawa sa Japanese at isinalin sa Filipino (Tagalog). Ang tekstong Hapones ay

ang orihinal at ang tekstong Filipino (Tagalog) ay para sa mga layuning sanggunian. Kung mayroong
anumang salungatan o hindi pagkakatugma sa pagitan ng dalawang tekstong ito, ang tekstong Hapones

ang mananaig.

Kodigo ng Etikal na Pag-uugali ng artience Group

Ang “Kodigo ng Etikal na Pag-uugali ng artience Group” (mula dito ay tinutukoy bilang “Code” na ito) ay
binabalangkas ang mga pangunahing paraan ng pag-iisip at pag-uugali na dapat sundin para sa mga opisyal,
corporate advisors, empleyado, empleyado ng kontrata, at part-time na empleyado ng ang artience Group
(mula rito ay tinutukoy bilang “Group,”) pati na rin ang mga pansamantalang na manggagawa at lahat ng iba
pang mga tao na nakikibahagi sa mga operasyon ng negosyo ng Grupo (mula dito ay tinatawag na sama-
sama bilang “mga opisyal at empleyado”) upang maging angkop na mga miyembro ng lipunan bilang ang
Kinakailangan ng grupo. Batay sa pagsunod sa Kodigo na ito sa lahat ng aktibidad ng negosyo nito, ang Grupo
ay mag-aambag sa pagpapabuti ng pagpapanatili ng lipunan at magsisikap na maisakatuparan ang pilosopiya
ng Grupo na “Paglikha ng halaga na sumasalamin sa mga pandama, pagbuo ng isang kinabukasan kung saan
ang lahat ng tao ay maaaring mamuhay ng mayayamang buhay”.

1. Pagsunod sa mga batas, regulasyon, at panloob na panuntunan at paggalang sa mga

internasyonal na kodigo ng pag-uugali

® Susunod kami sa mga batas at regulasyon ng mga bansa at rehiyon kung saan kami nagsasagawa
ng mga aktibidad sa negosyo, susunod sa mga panloob na alituntunin, atbp. (kabilang ang Kodigong
ito), at igagalang at susunod sa mga internasyonal na kodigo ng pag-uugali*.

® (Gagawa tayo ng mga pagpapasya batay sa matataas na pamantayan ng katwiran, konsensya, at
etika, at kikilos nang may katapatan, alinsunod sa tiwala na ibinigay sa atin ng lipunan.

® Kung sakaling ang mga batas at regulasyong naaangkop sa isang partikular na bansa o rehiyon ay
sumasalungat sa Kodigo na ito o sa iba't ibang panloob na regulasyon, gagawa kami ng mga paraan
upang igalang ang mga internasyonal na kodigo ng pag-uugali hanggang sa pinakamataas na lawak
na posible, hanggang sa ang paggawa nito ay hindi lumalabag sa lokal. mga batas at regulasyon.

* International codes of conduct: refers to customary international law, the generally accepted
principles of international law, and expectations for the socially responsible behavior of companies,

as deduced from agreements between governments, including universally accepted treaties and
conventions. Examples include the UN Universal Declaration of Human Rights, the Ten Principles of
the UN Global Compact, the UN Guiding Principles on Business and Human Rights, the Sustainable
Development Goals (SDGs), the ILO International Labour Standards, the ILO Tripartite Declaration
of Principles concerning Multinational Enterprises (MNE Declaration), and the OECD Guidelines for
Multinational Enterprises.

* Internasyonal na kodigo ng pag-uugali: tumutukoy sa kaugaliang internasyonal na batas, ang
pangkalahatang tinatanggap na mga prinsipyo ng internasyonal na batas, at mga inaasahan para sa
responsableng panlipunang pag-uugali ng mga kumpanya, na hinuhusgahan mula sa mga
kasunduan sa pagitan ng mga pamahalaan, kabilang ang mga kasunduan at kumbensyon na
tinatanggap ng lahat. Kabilang sa mga halimbawa ang UN Universal Declaration of Human Rights,
ang Sampung Prinsipyo ng UN Global Compact, ang UN Guiding Principles on Business and Human
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Rights, ang Sustainable Development Goals (SDGs), ang ILO International Labor Standards, ang
ILO Tripartite Declaration of Principles tungkol sa Multinational Enterprises (MNE Declaration), at
ang OECD Guidelines for Multinational Enterprises.

Sanggunian: [Mga Regulasyon sa Pamamahala ng Panganib], [Mga Regulasyon sa Pagsunod sa Batas

na Anti-Monopoly]

Sanggunian: [Pangunahing Patakaran sa Pagsunod], [Pangunahing Patakaran sa Pamamahala ng

Panganib], [Pangunahing Patakaran sa Pagbuo ng Internal Control System]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Sustainable Supply Chain] 1. Paggalang sa mga Batas at

Internationally Recognized Standards

2. Paggalang sa karapatang pantao

Igagalang namin ang mga karapatang pantao ng lahat ng tao batay sa Corporate Philosophy
(Pilosopiya ng Kumpanya) ng Group ng “Pamamahala na nakatuon sa mga tao.” Hindi tayo lalabag
sa mga karapatang pantao, magiging kasabwat sa mga paglabag sa karapatang pantao, at
sisikaping huwag lumikha ng mga sitwasyong naghihikayat sa mga paglabag sa karapatang pantao.
Hindi namin kukunsintihin ang child labor o forced labor sa buong supply chain ng Grupo. Hindi namin
kukunsintihin ang anumang anyo ng modernong pang-aalipin, kabilang ang paggawa sa utang o
human trafficking, hindi makataong pagtrato, o hindi patas na mga gawi sa paggawa.

Igagalang namin ang dignidad at pagkakaiba-iba ng mga indibidwal, at hindi makikibahagi
diskriminasyon na naglalayong tanggihan ang dignidad at pagkakaiba-iba ng mga indibidwal sa
anumang kadahilanan®, at hindi gagawa ng mga kilos na maaaring humantong sa naturang
diskriminasyon o mga kilos na legal na tinukoy, o tinatanggap sa lipunan, bilang panliligalig.
Mauunawaan natin ang mga kultura, kaugalian, at relihiyosong kaugalian ng mga bansa o rehiyon
kung saan tayo nagpapatakbo, at kumilos nang may paggalang sa kanila.

Upang maalis ang pakikipagsabwatan o ang posibilidad ng pakikipagsabwatan sa mga paglabag sa
karapatang pantao, hindi kami bibili o gagamit ng tinatawag na conflict mineral, mga produktong
pang-agrikultura kung saan may pag-aalala tungkol sa mga paglabag sa karapatang pantao, at mga
hilaw na materyales na nagmula sa kanila.

Diskriminasyon na naglalayong tanggihan ang dignidad at pagkakaiba-iba ng mga indibidwal para
sa anumang kadahilanan: kabilang, ngunit hindi limitado sa, mga dahilan tulad ng lahi, kulay,
etnisidad, bansang pinagmulan, rehiyon ng pinagmulan, panlipunang background, edad, kasarian,
oryentasyong sekswal, pagkakakilanlan at pagpapahayag ng kasarian, pilosopiya, paniniwala,
relihiyon, kaugnayan sa pulitika o opinyong pampulitika, kapansanan, katayuan ng serbisyo militar,
pagiging miyembro ng unyon, uri ng trabaho, background sa akademya, katayuan sa pag-aasawa,
kalagayan ng pamilya, estado ng kalusugan at genetic na impormasyon.

Sanggunian: [Pangunahing Patakaran sa Paggalang sa Mga Karapatang Pantao], [Pangunahing

Patakaran sa Pagkuha]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Sustainable Supply Chain] 2-1. Pagbabawal sa Sapilitang

Paggawa at Malayang Pinili na Trabaho / 2-2. Pagbabawal sa Paggawa ng Bata at

Paggalang sa Mga Karapatan ng mga Batang Manggagawa / 2-5. Pagbabawal sa Hindi

Makataong Pagtrato / 2-6. Pagbabawal sa Diskriminasyon / 5-9. Responsableng Pagkuha
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ng Mineral at Pag-iwas sa Pakikipagsabwatan sa Mga Paglabag sa Karapatang Pantao.

3. Pagbabawal sa mga gawain ng katiwalian*

Hindi kami mag-aalok, hihingi, mangangako, magkakaloob, o tatanggap ng suhol, direkta man o hindi
direkta, sa mga pampublikong opisyal, ahente ng mga tungkulin ng mga pampublikong opisyal, o
mga empleyado sa mga post ha may pampublikong interes o pampublikong kalikasan na katumbas
ng mga pampublikong opisyal.

Kahit na sa mga kaso kung saan hindi ito bumubuo ng panunuhol, hindi namin bibigyan ang mga
customer o mga kasosyo sa negosyo ng labis na mga regalo o libangan na lampas sa saklaw ng
mga pamantayang tinatanggap ng lipunan.

Hindi kami gagawa ng iligal o hindi naaangkop na mga kontribusyong pampulitika. Sa partikular,
upang mapanatili ang neutralidad sa pulitika ng Grupo, hindi kami gagamit ng anumang ari-arian ng
kumpanya bilang mga kontribusyong pampulitika sa anumang partidong pampulitika, grupong
pampulitika, o kandidato para sa pampublikong opisina.

Sa mga sitwasyon kung saan ang mga personal na interes ay sumasalungat sa mga interes ng
kumpanya, hindi kami gagawa ng mga aksyon na may salungat sa interes* gaya ng mga nakakasira
sa mga interes ng kumpanya sa pakinabang ng mga personal na interes.

Hindi kami makikisali sa insider trading batay sa hindi pampublikong impormasyon ng mga customer
0 mga kasosyo sa negosyo na nakuha sa pamamagitan ng Grupo o ng aming mga operasyon sa
negosyo. Hindi kami magbibigay ng hindi pampublikong impormasyon sa mga miyembro ng pamilya
0 mga ikatlong partido, o hihingi ng insider trading.

We will not engage in insider trading based on non-public information of customers or business
partners obtained through the Group or our business operations. We will not provide non-public
information to family members or third parties, or solicit insider trading.

Mga gawain ng katiwalian: kasama, ngunit hindi limitado sa, panunuhol, labis na mga regalo o
libangan, mga salungatan ng interes, maling pagtanggap ng mga rebate o kickback, mga

pagbabayad sa pagpapadali upang makakuha ng hindi patas na kita, mga iligal o hindi naaangkop
na kontribusyon sa pulitika, mga aksyong laban sa pakikipagkumpitensya tulad ng bid-rigging o
sabwatan, pang-aabuso sa isang nangingibabaw na posisyon na nakakapinsala sa mga kasosyo sa
negosyo, pangingikil, blackmail, paglustay, paglabag sa tiwala, pandaraya, hadlang sa hustisya,
insider trading, at money laundering.

Mga aksyon na may salungat sa interes: isama ang mga gawi sa paggawa sa ngalan ng mga
kakumpitensya, pagbebenta ng mga nakikipagkumpitensyang produkto o serbisyo para sa personal
na benepisyo o benepisyo ng isang third party, mga aktibidad sa negosyo na walang kaugnayan sa
kumpanya sa oras ng trabaho (hindi kasama ang paggamit ng mga karapatang sibil, atbp.,) at mga
transaksyon sa pagitan ng mga opisyal at empleyado at ng kumpanya.

Sanggunian: [Mga Regulasyon laban sa panunuhol], [Mga Regulasyon sa Pag-iwas at Pamamahala ng

Insider Trading]

Sanggunian: [Patakaran sa Anti-katiwalian]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Sustainable Supply Chain] 5-1. Pag-iwas sa Korapsyon / 5-2.

Pagbabawal sa Hindi Naaangkop na Probisyon at Maling Benepisyo
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4. Makatarungan at maayos na mga aktibidad sa negosyo

Makikipagkumpitensya tayo sa patas, transparent, at malayang kumpetisyon alinsunod sa mga batas
at regulasyon, internasyonal na mga alituntunin ng pag-uugali, at mga kasanayan sa negosyo na
naaangkop sa mga bansa at rehiyon kung saan tayo nagpapatakbo, at hindi gagawa ng anumang
pag-uugali na humahadlang sa mga aktibidad na ito.

Hindi kami makikisali sa mga hindi patas na transaksyon gaya ng mga kartel, bid rigging,
diskriminasyong pagsasaalang-alang, hindi patas na murang benta, hindi patas na pagbili ng mataas
na presyo, o iba pang pag-uugali na maaaring humadlang sa kompetisyon.

Sa mga patalastas, materyal na pang-promosyon at mga katalogo na may kaugnayan sa mga
produkto at serbisyo, hindi kami gagamit ng mga ekspresyong naiiba sa mga katotohanan, mga
ekspresyong nagiging sanhi ng hindi pagkakaunawaan ng mga customer o mga mamimili sa mga
katotohanan, o mga ekspresyong humahantong sa paninirang-puri ng iba o paglabag sa kanilang
mga karapatan.

Hindi namin sasamantalahin ang aming nangingibabaw na posisyon bilang isang mamimili o
outsourcer / subcontractor sa mga komersyal na transaksyon upang unilaterally disadvantage ang
mga kasosyo sa negosyo. Magsasagawa kami ng mga transaksyon nang may mabuting
pananampalataya, patas, at katarungan, batay sa mga kontrata, alinsunod sa mga batas at
regulasyon.

Naaangkop naming pamamahalaan ang mga nasasalat at hindi nasasalat na mga asset ng
kumpanya* at hindi namin gagamitin ang mga ito para sa anumang layunin maliban sa aming mga
aktibidad sa negosyo. Sa partikular, hindi kami gagamit ng mga asset ng kumpanya para sa anumang
layunin na maaaring makapinsala sa mga interes ng kumpanya, tulad ng maling / mapanlinlang na
paggamit o personal na diversion.

Hindi kami mag-uulat, magpapalsipikasyon, o magmamanipula ng impormasyon sa hindi wasto o
hindi materyal na paraan tulad ng mga dokumento at data na pinamamahalaan at ginagamit sa aming
mga aktibidad sa negosyo, kabilang ang mga ulat sa pananalapi, mga dokumento sa accounting,
mga ulat sa pananaliksik, mga ulat sa pagbebenta, mga account sa gastos, at mga log ng pagdalo.

Nasasalat at hindi nasasalat na mga asset ng kumpanya: Ang mga nasasalat na asset ng kumpanya
ay kinabibilangan ng lupa, mga gusali, mga supply ng kumpanya, kagamitan / pasilidad, cash, at
mga seguridad. Kabilang sa mga hindi nasasalat na asset ng kumpanya ang mga karapatan sa
intelektwal na ari-arian, impormasyon ng customer at pagbebenta, teknikal na impormasyon,
impormasyon sa produksyon, at kapangyarihan ng tatak.

Sanggunian: [Anti-Monopoly Law Compliance Regulations], [Anti-Monopoly Law Compliance Manual],

[Mga Regulasyon sa Pagpapatakbo ng Transaksyon ng Subcontracting], [Mga Regulasyon
sa Pamamahala ng Proteksyon ng Impormasyon], [Mga Regulasyon sa Pamamahala ng
Sistema ng Impormasyon]

Sanggunian: [Pangunahing Patakaran sa Pagsunod], [Patakaran sa Anti-katiwalian]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Sustainable Supply Chain] 5-6. Mga Aktibidad sa Patas na

Negosyo / 5-7. Pagbabawal sa Pang-aabuso sa Superior Bargaining Position

5. Angkop na pamamahala ng impormasyon

Kami ay naaangkop at mahigpit na pamamahalaan at poprotektahan ang mahalagang impormasyon
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(kumpidensyal na impormasyon) na may kaugnayan sa Grupo, at na natanggap mula sa aming mga
customer at mga ikatlong partido. Hindi namin kukunin o gagamitin ang kumpidensyal na
impormasyon ng ibang mga kumpanya sa maling paraan.

Igagalang namin ang mga karapatan sa intelektwal na ari-arian ng iba, kabilang ang aming mga
customer at kasosyo sa negosyo, at sisikaping huwag lumabag sa kanila. Sa pagsasagawa ng aming
mga aktibidad sa negosyo, magsasagawa kami ng mga makatwirang paunang pagsisiyasat upang
maiwasan ang paglabag sa mga karapatan sa intelektwal na ari-arian ng iba.

Igagalang namin ang katauhan ng mga indibidwal at nararapat na makuha, gamitin, pamahalaan, at
protektahan ang lahat ng personal na impormasyon alinsunod sa mga batas at regulasyon ng mga
bansa at rehiyon kung saan kami nagpapatakbo.

Lubusan naming ipapatupad ang mga aksyong pang-iwas batay sa pananaw ng seguridad ng
impormasyon sa aming pang-araw-araw na operasyon, at sisikaping pigilan ang pinsala hindi lamang
sa Grupo kundi pati na rin sa aming mga customer at kasosyo sa negosyo.

Magbibigay kami ng tumpak na impormasyon sa lahat ng mga customer tungkol sa mga produkto at
serbisyo na hindi humahantong sa hindi pagkakaunawaan. Sa partikular, kung ang isang panganib
sa kalidad o kaligtasan ay inaasahan, magbubunyag kami ng impormasyon kaagad at naaangkop.

Sanggunian: [Mga Regulasyon sa Pamamahala ng Proteksyon ng Impormasyon], [Mga Regulasyon sa

Pamamahala ng Personal na Impormasyon], [Mga Regulasyon sa Pamamahala ng Mga
Sistema ng Impormasyon], [Mga Regulasyon sa Pamamahala ng Kumpidensyal na
Impormasyon], [Mga Regulasyon sa Pamamahala ng Personal na Impormasyon na
Kaugnay ng Employment]

Sanggunian: [Pangunahing Patakaran sa Seguridad ng Impormasyon], [Patakaran sa Pagbubunyag

(Patakaran sa Pagbubunyag ng Impormasyon)], [Patakaran sa Privacy (Patakaran sa
Proteksyon ng Personal na Impormasyon)]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Sustainable Supply Chain] 5-5. Paggalang sa Mga Karapatan sa

Intelektwal na Ari-arian / 6-3. Pagbibigay ng Tumpak na Impormasyon sa Mga Produkto at
Serbisyo / 7. Seguridad ng Impormasyon

6. Paghihiwalay sa mga pwersang anti sosyal

Hindi kami makikibahagi sa anumang kaugnayan sa mga pwersang antisosyal o mga aktibidad na
antisosyal na nagbabanta sa kaayusan at kaligtasan ng lipunan, o humahadlang sa maayos na
aktibidad sa lipunan at ekonomiya.

Magsasagawa kami ng isang matatag na paninindigan laban sa mga pwersang antisosyal at hindi
makikibahagi sa anumang mga transaksyon o sasagot sa anumang hindi makatwirang mga
kahilingan, tulad ng para sa pagbibigay ng pera o pagbili ng mga kalakal.

Sanggunian: [Mga Regulasyon para sa Pagharap sa Mga Puwersang Antisosyal]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Sustainable Supply Chain] 5-3. Pagbabawal sa Paglahok sa Mga

Puwersang Antisosyal

7. Mga responsibilidad bilang mga miyembro ng isang pandaigdigang kumpanya ng kemikal

Kukumpirmahin namin na ang lahat ng mga transaksyong kinasasangkutan ng mga produkto ng
Grupo ay hindi lumalabag sa mga batas at regulasyon na may kaugnayan sa kontrol sa pag-export
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ng seguridad para sa layunin ng pagpapanatili ng kapayapaan at seguridad sa daigdig, at hindi ito
ginagamit para sa pagpapaunlad ng mga armas, atbp.

Kinikilala namin na ang mga kahihinatnan ng paglabag sa mga batas at regulasyon na nauugnay sa
kontrol sa pag-export ng seguridad ay hindi limitado sa mga kriminal at administratibong parusa,
ngunit nakakaapekto rin sa kaligtasan ng mismong kumpanya, at magsasagawa ng naaangkop na
kontrol sa pag-export alinsunod sa mga batas at panloob na regulasyon.

Makikipag-ugnayan kami sa naaangkop na kontrol sa kemikal na sangkap upang matiyak na ang
mga kemikal na sangkap na nilalaman ng mga produkto at hilaw na materyales ng Grupo ay hindi
makakaapekto sa kalusugan ng tao o sa kapaligiran.

Kami ay kukuha ng impormasyon tungkol sa mga panganib at ligtas na paghawak ng mga kemikal
na sangkap sa lahat ng proseso, mula sa pagkuha ng hilaw na materyal hanggang sa pagtatapon,
at sisikaping magbigay ng naaangkop na impormasyon sa mga empleyado at customer na kasangkot
sa aming mga produkto.

Sanggunian: [Pangunahing Regulasyon sa Pagkontrol sa Pag-export ng Seguridad], [Mga Regulasyon

sa Pagkontrol ng Sangkap ng Kemikal]

Sanggunian: [Pangunahing Patakaran sa Kapaligiran], [Pangunahing Patakaran sa Pagkontrol ng

Sangkap ng Kemikal]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Sustainable Supply Chain] 4-3. Pamamahala ng Mga Sangkap ng

Kemikal / 10-3. Wastong Pagkontrol sa Pag-import / Pag-export

8. Mgaresponsibilidad bilang mga miyembro ng isang nakalistang kumpa o mga grupong kumpanya

nito

Muli naming pinagtitibay na ang pamamahala ng aming kumpanya, bilang isang nakalistang
kumpanya, ay ipinagkatiwala sa amin ng aming mga shareholder, at magsisikap na tumugon nang
naaangkop sa mandatong ito. Gagawin namin ang aming mga kanya-kanyang tungkulin nang may
pananagutan para sa pagpapahusay ng tatak at halaga ng korporasyon ng Grupo.

Ibubunyag namin ang mahalagang impormasyon tungkol sa pamamahala ng Kumpanya at ng Grupo
sa mga shareholder, mamumuhunan, at iba pang stakeholder sa patas, napapanahon, at naaangkop
na paraan.

Susundin namin ang prinsipyo ng pagkakapantay-pantay ng shareholder at hindi kami makikibahagi
sa mga transaksyon o pag-uugali na salungat sa interes ng ibang mga shareholder, tulad ng
pagbibigay ng mga espesyal na benepisyo o kita sa mga partikular na shareholder.

Sanggunian: [Pangunahing Patakaran sa Corporate Governance], [Patakaran sa Pagbubunyag

(Patakaran sa Pagbubunyag ng Impormasyon)]

Sanggunian: [Mga Alituntunin para sa Napapanahong Pagbubunyag ng Impormasyon ng Kumpanya]

«Rebisyon, abolisyon at pamamahala»

Ang mga desisyon tungkol sa pagbabago o pag-aalis ng Kodigong ito ay gagawin ng lupon ng mga direktor

ng artience Co., Ltd.

Ang rebisyon at pag-aalis ng Kodigong ito ay isasagawa ng tanggapang pang-administratibo ng Sustainability

Committee, na nangangasiwa sa mga aktibidad para sa pagpapanatili sa buong pangkat ng artience Group.
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Itinatag noong Oktubre 1998

Binago noong Enero 1, 2024 (nalutas sa Lupon ng mga Direktor noong Disyembre 8, 2023)

Binago noong Mayo 10, 2024 (bilang bahagyang pag-amyenda, idinagdag ang mga sangguniang materyal sa
ilang artikulo)
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Dokumen ini dibuat dalam bahasa Jepang dan diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. Teks dalam

bahasa Jepang merupakan teks asli, sedangkan teks dalam bahasa Indonesia hanya untuk referensi. Jika
terdapat pertentangan atau ketidakkonsistenan antara kedua teks ini, maka teks dalam bahasa Jepang

yang berlaku.

Kode Etik Grup artience

“Kode Etik Grup artience” (selanjutnya disebut sebagai “Kode”) menguraikan cara berpikir dan perilaku dasar
yang harus dipatuhi agar para pejabat, penasihat perusahaan, pekerja tetap, pekerja kontrak, dan pekerja
paruh waktu Grup artience (selanjutnya disebut sebagai “Grup”) serta pekerja pengiriman sementara dan
semua orang lain yang terlibat dalam operasi bisnis Grup (selanjutnya disebut secara kolektif sebagai “pejabat
dan pekerja”) menjadi anggota masyarakat yang sesuai sebagaimana yang disyaratkan Grup. Berdasarkan
kepatuhan terhadap Kode ini dalam semua kegiatan bisnisnya, Grup akan berkontribusi untuk meningkatkan
keberlanjutan masyarakat dan berupaya mewujudkan filosofi Grup yaitu “Menciptakan nilai yang selaras
dengan panca indra, membangun masa depan tempat semua orang dapat menjalani kehidupan yang lebih
baik.”

1. Kepatuhan terhadap hukum, peraturan, dan aturan internal, dil., serta penghormatan terhadap

kode etik internasional

® Kami akan mematuhi hukum dan peraturan negara dan wilayah tempat kami menjalankan kegiatan
bisnis, mematuhi aturan internal, dll. (termasuk Kode ini), dan menghormati serta mematuhi kode
etik internasional®.

® Kami akan membuat keputusan berdasarkan standar akal sehat, hati nurani, dan etika yang tinggi,
serta bertindak dengan tulus, sesuai dengan kepercayaan yang diberikan masyarakat kepada kami.

® Jika hukum dan peraturan yang berlaku di negara atau wilayah tertentu bertentangan dengan Kode
ini atau berbagai peraturan internal, kami akan mengupayakan cara untuk menghormati kode etik
internasional semaksimal mungkin, sejauh hal tersebut tidak melanggar hukum dan peraturan
setempat.

+ Kode etik internasional: mengacu pada hukum kebiasaan internasional, prinsip hukum internasional
yang diterima secara umum, dan harapan atas perilaku perusahaan yang bertanggung jawab secara
sosial, sebagaimana disimpulkan dari perjanjian antar pemerintah, termasuk perjanjian dan konvensi
yang diterima secara universal. Contohnya termasuk Deklarasi Universal Hak Asasi Manusia PBB,
Sepuluh Prinsip Pakta Global PBB, Prinsip-Prinsip Panduan PBB tentang Bisnis dan Hak Asasi
Manusia, Tujuan Pembangunan Berkelanjutan (SDGs), Standar Perburuhan Internasional ILO,
Deklarasi Tripartit ILO tentang Prinsip-Prinsip tentang Perusahaan Multinasional (Deklarasi MNE),
dan Pedoman OECD untuk Perusahaan Multinasional.

Referensi: [Peraturan Manajemen Risiko], [Peraturan Kepatuhan Hukum Anti-Monopoli]

Referensi: [Kebijakan Dasar Kepatuhan], [Kebijakan Dasar Manajemen Risiko], [Kebijakan Dasar
Pengembangan Sistem Pengendalian Internal]

Referensi: [Pedoman Rantai Pasokan Berkelanjutan] 1. Menghormati Hukum dan Standar yang Diakui
Secara Internasional
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2. Menghormati hak asasi manusia

Kami akan menghormati hak asasi manusia semua orang berdasarkan Corporate Philosophy
(Filosofi Perusahaan) Grup tentang “Manajemen yang berorientasi pada orang.” Kami tidak akan
melanggar hak asasi manusia, terlibat dalam pelanggaran hak asasi manusia, dan akan berusaha
untuk tidak menciptakan situasi yang mendorong pelanggaran hak asasi manusia.

Kami tidak akan menoleransi pekerja anak atau kerja paksa di seluruh rantai pasokan Grup. Kami
tidak akan menoleransi segala bentuk perbudakan modern, termasuk kerja paksa atau perdagangan
manusia, perlakuan tidak manusiawi, atau praktik ketenagakerjaan yang tidak adil.

Kami akan menghormati martabat dan keberagaman individu, dan tidak akan terlibat dalam
diskriminasi yang berupaya untuk menyangkal martabat dan keberagaman individu dengan alasan
apa pun*, dan tidak akan terlibat dalam tindakan yang dapat mengarah pada diskriminasi tersebut
atau tindakan yang secara hukum ditetapkan, atau diterima secara sosial, sebagai pelecehan.
Kami akan memahami budaya, adat istiadat, dan adat istiadat agama di negara atau wilayah tempat
kami beroperasi, dan bertindak dengan menghormatinya.

Untuk menghilangkan keterlibatan atau kemungkinan keterlibatan dalam pelanggaran hak asasi
manusia, kami tidak akan mendapatkan atau menggunakan apa yang disebut mineral konflik, produk
pertanian yang dikhawatirkan akan melanggar hak asasi manusia, dan bahan baku yang berasal
darinya.

Diskriminasi yang berupaya untuk meniadakan martabat dan keberagaman individu dengan alasan
apa pun: termasuk, tetapi tidak terbatas pada, alasan seperti ras, warna kulit, etnis, asal negara,
daerah asal, latar belakang sosial, usia, jenis kelamin, orientasi seksual, identitas dan ekspresi
gender, filosofi, kepercayaan, agama, afiliasi politik atau opini politik, disabilitas, status dinas militer,
keanggotaan serikat pekerja, jenis pekerjaan, latar belakang akademis, status perkawinan, keadaan
keluarga, kondisi kesehatan, dan informasi genetik.

Referensi: [Kebijakan Dasar tentang Penghormatan terhadap Hak Asasi Manusia], [Kebijakan Dasar

tentang Pengadaan]

Referensi: [Pedoman Rantai Pasokan Berkelanjutan] 2-1. Melarang Kerja Paksa dan Pekerjaan yang

Dipilih Secara Bebas / 2-2. Melarang Pekerja Anak dan Menghormati Hak Pekerja Muda / 2-
5. Melarang Perlakuan Tidak Manusiawi / 2-6. Melarang Diskriminasi / 5-9. Pengadaan
Mineral yang Bertanggung Jawab dan Penghindaran Keterlibatan dalam Pelanggaran Hak
Asasi Manusia

3. Larangan tindakan korupsi*

Kami tidak akan menawarkan, meminta, menjanjikan, menyediakan, atau menerima suap, baik
secara langsung maupun tidak langsung, kepada pejabat publik, agen tugas pejabat publik, atau
pekerja dalam jabatan dengan kepentingan publik atau sifat publik yang setara dengan pejabat publik.
Bahkan dalam kasus di mana hal itu bukan merupakan suap, kami tidak akan memberikan
pelanggan atau mitra bisnis hadiah atau hiburan yang berlebihan yang melampaui ruang lingkup
norma yang diterima secara sosial.

Kami tidak akan memberikan kontribusi politik yang ilegal atau tidak pantas. Secara khusus, untuk
menjaga netralitas politik Grup, kami tidak akan menggunakan properti perusahaan apa pun sebagai
kontribusi politik kepada partai politik, kelompok politik, atau kandidat untuk jabatan publik mana pun.

-2/5 -



artience

4,

Dalam situasi di mana kepentingan pribadi bertentangan dengan kepentingan perusahaan, kami
tidak akan terlibat dalam tindakan yang bertentangan dengan kepentingan *seperti yang merugikan
kepentingan perusahaan untuk keuntungan kepentingan pribadi.

Kami tidak akan terlibat dalam perdagangan orang dalam berdasarkan informasi non-publik
pelanggan atau mitra bisnis yang diperoleh melalui Grup atau operasi bisnis kami. Kami tidak akan
memberikan informasi nonpublik kepada anggota keluarga atau pihak ketiga, atau meminta
perdagangan orang dalam.

Tindakan korupsi: termasuk, tetapi tidak terbatas pada, penyuapan, hadiah atau hiburan yang
berlebihan, konflik kepentingan, penerimaan rabat atau sogokan yang salah, pembayaran fasilitasi
untuk mendapatkan keuntungan yang tidak adil, sumbangan politik yang ilegal atau tidak pantas,
tindakan anti-persaingan seperti pengaturan tender atau kolusi, penyalahgunaan posisi dominan
yang merugikan mitra bisnis, pemerasan, pemerasan, penggelapan, pelanggaran kepercayaan,
penipuan, menghalangi keadilan, perdagangan orang dalam, dan pencucian uang.

Tindakan yang mengandung konflik kepentingan: termasuk praktik ketenagakerjaan atas nama
pesaing, penjualan produk atau layanan pesaing untuk keuntungan pribadi atau keuntungan pihak
ketiga, kegiatan bisnis yang tidak terkait dengan perusahaan selama jam kerja (tidak termasuk
pelaksanaan hak-hak sipil, dll.), dan transaksi antara pejabat dan karyawan serta perusahaan.

Referensi: [Peraturan Anti-Suap], [Peraturan Pencegahan dan Pengelolaan Perdagangan Orang

Dalam]

Referensi: [Kebijakan Anti-Korupsi]

Referensi: [Pedoman Rantai Pasokan Berkelanjutan] 5-1. Mencegah Korupsi / 5-2. Melarang

Pemberian yang Tidak Pantas dan Manfaat yang Tidak Pantas

Kegiatan bisnis yang adil dan sehat

Kami akan terlibat dalam persaingan yang adil, transparan, dan bebas sesuai dengan hukum dan
peraturan, kode etik internasional, dan praktik bisnis yang berlaku di negara dan wilayah tempat kami
beroperasi, dan tidak akan terlibat dalam perilaku apa pun yang menghalangi kegiatan ini.
Kami tidak akan terlibat dalam transaksi yang tidak adil seperti kartel, pengaturan tender,
pertimbangan diskriminatif, penjualan yang tidak adil, pembelian dengan harga yang tidak adil, atau
perilaku lain yang dapat menghalangi persaingan.
Dalam iklan, materi promosi, dan katalog yang berkaitan dengan produk dan layanan, kami tidak
akan menggunakan ungkapan yang berbeda dari fakta, ungkapan yang menyebabkan pelanggan
atau konsumen salah memahami fakta, atau ungkapan yang mengarah pada pencemaran nama
baik orang lain atau pelanggaran hak-hak mereka.
Kami tidak akan memanfaatkan posisi dominan kami sebagai pembeli atau outsourcer/ subkontraktor
dalam transaksi komersial untuk secara sepihak merugikan mitra bisnis. Kami akan melakukan
transaksi dengan itikad baik, keadilan, dan ekuitas, berdasarkan kontrak, sesuai dengan hukum dan
peraturan.
Kami akan mengelola aset perusahaan yang berwujud dan tidak berwujud* dengan tepat dan tidak
akan menggunakannya untuk tujuan apa pun selain kegiatan bisnis kami. Secara khusus, kami tidak
akan menggunakan aset perusahaan untuk tujuan apa pun yang dapat merugikan kepentingan
perusahaan, seperti penggunaan yang salah/penipuan atau pengalihan pribadi.
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Kami tidak akan melaporkan, memalsukan, atau memanipulasi informasi seperti dokumen dan data
yang dikelola dan digunakan dalam kegiatan bisnis kami secara tidak benar atau tidak material,
termasuk laporan keuangan, dokumen akuntansi, laporan penelitian, laporan penjualan, akun
pengeluaran, dan catatan kehadiran.

Aset perusahaan berwujud dan tidak berwujud: Aset perusahaan berwujud meliputi tanah, bangunan,
perlengkapan perusahaan, peralatan/fasilitas, uang tunai, dan surat berharga. Aset perusahaan tidak
berwujud meliputi hak kekayaan intelektual, informasi pelanggan dan penjualan, informasi teknis,
informasi produksi, dan kekuatan merek.

Referensi: [Peraturan Kepatuhan Hukum Anti-Monopoli], [Manual Kepatuhan Hukum Anti-Monopoli],

[Peraturan Operasional Transaksi Subkontrak], [Peraturan Manajemen Perlindungan
Informasi], [Peraturan Manajemen Sistem Informasi]

Referensi: [Kebijakan Dasar Kepatuhan], [Kebijakan Anti-korupsi]

Referensi: [Pedoman Rantai Pasokan Berkelanjutan] 5-6. Kegiatan Bisnis yang Adil / 5-7. Melarang

Penyalahgunaan Posisi Tawar-menawar yang Lebih Tinggi

5. Pengelolaan informasi yang tepat

Kami akan mengelola dan melindungi informasi penting (informasi rahasia) yang berkaitan dengan
Grup, dan yang diterima dari pelanggan dan pihak ketiga kami dengan tepat dan ketat. Kami tidak
akan memperoleh atau menggunakan informasi rahasia perusahaan lain dengan cara yang salah.
Kami akan menghormati hak kekayaan intelektual orang lain, termasuk pelanggan dan mitra bisnis
kami, dan berusaha untuk tidak melanggarnya. Dalam menjalankan kegiatan bisnis kami, kami akan
melakukan penyelidikan awal yang wajar untuk menghindari pelanggaran hak kekayaan intelektual
orang lain.

Kami akan menghormati pribadi setiap orang dan memperoleh, menggunakan, mengelola, dan
melindungi semua informasi pribadi dengan tepat sesuai dengan hukum dan peraturan negara dan
wilayah tempat kami beroperasi.

Kami akan menerapkan tindakan pencegahan secara menyeluruh berdasarkan perspektif keamanan
informasi dalam operasi harian kami, dan berusaha untuk mencegah kerugian tidak hanya bagi Grup
tetapi juga bagi pelanggan dan mitra bisnis kami.

Kami akan memberikan informasi yang akurat kepada semua pelanggan tentang produk dan layanan
yang tidak menimbulkan kesalahpahaman. Khususnya, jika risiko terhadap kualitas atau
keselamatan diantisipasi, kami akan mengungkapkan informasi dengan segera dan tepat.

Referensi: [Peraturan Manajemen Perlindungan Informasi], [Peraturan Manajemen Informasi Pribadi],

[Peraturan Manajemen Sistem Informasi], [Peraturan Penanganan Informasi Rahasia],
[Peraturan Manajemen Informasi Pribadi Terkait Manajemen Ketenagakerjaan]

Referensi: [Kebijakan Dasar Keamanan Informasi], [Kebijakan Pengungkapan (Kebijakan

Pengungkapan Informasi)], [Kebijakan Privasi (Kebijakan Perlindungan Informasi Pribadi)]

Referensi: [Pedoman Rantai Pasokan Berkelanjutan] 5-5. Menghormati Hak Kekayaan Intelektual / 6-

3. Memberikan Informasi yang Akurat tentang Produk dan Layanan / 7. Keamanan Informasi

6. Pemisahan dari kekuatan antisosial

- 4/5 -



artience

Kami tidak akan terlibat dalam hubungan apa pun dengan kekuatan antisosial atau aktivitas
antisosial yang mengancam ketertiban dan keselamatan sosial, atau menghalangi aktivitas sosial
dan ekonomi yang sehat.

Kami akan mengambil sikap tegas terhadap kekuatan antisosial dan tidak akan terlibat dalam
transaksi apa pun atau menanggapi tuntutan yang tidak masuk akal, seperti penyediaan uang atau
pembelian barang.

Referensi: [Peraturan untuk Menangani Kekuatan Antisosial]

Referensi: [Pedoman Rantai Pasokan Berkelanjutan] 5-3. Melarang Keterlibatan dengan Kekuatan

Antisosial

7. Tanggung jawab sebagai anggota perusahaan kimia global

Kami akan memastikan bahwa semua transaksi yang melibatkan produk Grup tidak melanggar
hukum dan peraturan yang berkaitan dengan pengendalian ekspor keamanan untuk tujuan menjaga
perdamaian dan keamanan internasional, dan bahwa transaksi tersebut tidak digunakan untuk
pengembangan senjata, dIl.

Kami menyadari bahwa konsekuensi pelanggaran hukum dan peraturan yang berkaitan dengan
pengendalian ekspor keamanan tidak terbatas pada sanksi pidana dan administratif, tetapi juga
memengaruhi kelangsungan hidup perusahaan itu sendiri, dan akan terlibat dalam pengendalian
ekspor yang tepat sesuai dengan hukum dan peraturan internal.

Kami akan terlibat dalam pengendalian zat kimia yang tepat untuk memastikan bahwa zat kimia yang
terkandung dalam produk dan bahan baku Grup tidak memengaruhi kesehatan manusia atau
lingkungan.

Kami akan memperoleh informasi tentang bahaya dan penanganan zat kimia yang aman dalam
semua proses, dari pengadaan bahan baku hingga pembuangan, dan berusaha untuk memberikan
informasi yang tepat kepada karyawan dan pelanggan yang terlibat dengan produk kami.

Referensi: [Peraturan Dasar Pengendalian Ekspor Keamanan], [Peraturan Pengendalian Zat Kimia]

Referensi: [Kebijakan Dasar Lingkungan], [Kebijakan Dasar Pengendalian Zat Kimia]

Referensi: [Pedoman Rantai Pasokan Berkelanjutan] 4-3. Pengelolaan Zat Kimia / 10-3. Pengendalian

Impor/Ekspor yang Tepat

8. Tanggung jawab sebagai anggota perusahaan tercatat atau perusahaan grupnya

Kami menegaskan kembali bahwa pengelolaan perusahaan kami, sebagai perusahaan tercatat,
dipercayakan kepada kami oleh para pemegang saham kami, dan akan berusaha untuk menanggapi
mandat ini dengan tepat. Kami akan melaksanakan tugas masing-masing dengan tanggung jawab
untuk peningkatan merek dan nilai perusahaan Grup.

Kami akan mengungkapkan informasi penting tentang pengelolaan Perusahaan dan Grup kepada
para pemegang saham, investor, dan pemangku kepentingan lainnya dengan cara yang adil, tepat
waktu, dan tepat.

Kami akan mematuhi prinsip kesetaraan pemegang saham dan tidak akan terlibat dalam transaksi
atau perilaku yang bertentangan dengan kepentingan pemegang saham lain, seperti memberikan
manfaat atau laba khusus kepada pemegang saham tertentu.
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Referensi: [Kebijakan Dasar Tata Kelola Perusahaan], [Kebijakan Pengungkapan (Kebijakan
Pengungkapan Informasi)]
Referensi: [Pedoman Pengungkapan Informasi Perusahaan yang Tepat Waktu]

«Revisi, penghapusan, dan manajemen»

Keputusan mengenai revisi atau penghapusan Kode ini akan dibuat oleh Dewan Direksi artience Co., Ltd.
Revisi dan penghapusan Kode ini akan dilakukan oleh kantor administratif Komite Keberlanjutan, yang
mengawasi aktivitas keberlanjutan di seluruh grup dari Grup artience.

Ditetapkan pada Oktober 1998
Direvisi pada 1 Januari 2024 (diselesaikan dalam Rapat Direksi pada 8 Desember 2023)
Direvisi pada 10 Mei 2024 (sebagai amandemen sebagian, bahan referensi ditambahkan ke beberapa artikel.)
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Ce document est rédigé en japonais et traduit en frangais. Le texte japonais est I'original et le texte frangais

est fourni a titre de référence. En cas de conflit ou d'incohérence entre ces deux textes, le texte japonais

prévaut.

Code de Conduite Ethique du Groupe artience

Le «Code de Conduite Ethique du Groupe artience» (ci-aprés dénommé le «Code») décrit les principes
fondamentaux de pensée et de conduite qui doivent étre respectés pour que les dirigeants, conseillers
d’entreprise, employés, employés contractuels et employés a temps partiel du Groupe artience (ci-aprés
dénommeés le «Groupe») ainsi que les travailleurs temporaires et toutes les autres personnes engagées dans
les activités commerciales du Groupe (ci-aprés dénommeées collectivement «dirigeants et employés») soient
des membres appropriés de la société comme le Groupe I'exige. Sur la base du respect de ce Code dans
toutes ses activités commerciales, le Groupe contribuera a améliorer la durabilité de la société et s’efforcera
de concrétiser la philosophie du Groupe de «Créer de la valeur qui résonne avec les sens, construire un avenir

ou chacun peut vivre une vie enrichie».

1. Respect des lois, réglements, régles internes, etc., et respect des codes de conduite

internationaux

® Nous nous conformerons aux lois et réglementations des pays et régions dans lesquels nous
exergons nos activités commerciales, nous nous conformerons aux regles internes, etc. (y compris
le présent Code), et nous respecterons et nous nous conformerons aux codes de conduite
internationaux®.

® Nous prendrons des décisions fondées sur des normes élevées de raison, de conscience et
d’éthique, et agirons avec sincérité, conformément a la confiance que la société nous accorde.

® Dans le cas ou les lois et réglementations applicables dans un pays ou une région particuliére
entreraient en conflit avec le présent Code ou diverses réglementations internes, nous chercherons
des moyens de respecter les codes de conduite internationaux dans toute la mesure du possible,

dans la mesure ou cela ne viole pas les lois et réglementations locales.

*  Codes de conduite internationaux : désignent le droit international coutumier, les principes
généralement acceptés du droit international et les attentes en matiére de comportement
socialement responsable des entreprises, telles qu'elles ressortent des accords entre
gouvernements, y compris des traités et conventions universellement acceptés. Citons par exemple
la Déclaration universelle des droits de 'homme des Nations Unies, les dix principes du Pacte
mondial des Nations Unies, les Principes directeurs des Nations Unies relatifs aux entreprises et aux
droits de I'homme, les Objectifs de développement durable (ODD), les Normes internationales du
travail de I'OIT, la Déclaration de principes tripartite de I'OIT sur les entreprises multinationales
(Déclaration sur les EMN) et les Principes directeurs de I'OCDE a lintention des entreprises
multinationales.

Référence: [Réglement sur la gestion des risques], [Réglement sur le respect de la loi anti-monopole]
Référence: [Politique de base sur la conformité], [Politique de base sur la gestion des risques], [Politique
de base sur le développement du systéme de contrdle interne]

Référence: [Lignes directrices pour une chaine d'approvisionnement durable] 1. Respecter les lois et les
-1/6 -



artience

normes reconnues internationalement

2. Respect des droits de I’lhomme

Nous respecterons les droits de 'hnomme de tous, conformément a la «Corporate Philosophy
(Philosophie d’entreprise)» du Groupe de «gestion axée sur les personnes». Nous ne violerons pas
les droits de 'homme, ne serons pas complices de violations des droits de ’homme et nous nous
efforcerons de ne pas créer de situations qui encouragent les violations des droits de 'homme.
Nous ne tolérerons pas le travail des enfants ni le travail forcé tout au long de la chaine
d’approvisionnement du Groupe. Nous ne tolérerons aucune forme d’esclavage moderne, y compris
le travail pour dettes ou la traite d’étres humains, les traitements inhumains ou les pratiques de travail
déloyales.

Nous respecterons la dignité et la diversité des individus et ne nous livrerons a aucune discrimination
visant a nier la dignité et la diversité des individus pour quelque raison que ce soit*, et nous ne nous
livrerons pas a des actes pouvant conduire a une telle discrimination ou a des actes légalement
définis, ou socialement acceptés, comme du harcelement.

Nous comprendrons les cultures, les coutumes et les usages religieux des pays ou des régions dans
lesquels nous opérons, et agirons avec respect a leur égard.

Afin d’éliminer toute complicité ou possibilité de complicité dans des violations des droits de ’homme,
nous n’achéterons ni n’utiliserons de minéraux dits de conflit, de produits agricoles pour lesquels il
existe des inquiétudes concernant des violations des droits de 'homme, ni de matiéres premiéres

qui en sont dérivées.

Discrimination qui vise a nier la dignité et la diversité des individus pour quelque raison que ce soit :
comprend, sans s'y limiter, des raisons telles que la race, la couleur, I'origine ethnique, l'origine

nationale, la région d'origine, le milieu social, I'4ge, le sexe, l'orientation sexuelle, l'identité et
I'expression de genre, la philosophie, la croyance, la religion, I'affiliation politique ou I'opinion politique,
le handicap, le statut de service militaire, I'appartenance syndicale, le type d'emploi, la formation

universitaire, I'état matrimonial, la situation familiale, I'état de santé et les informations génétiques.

Référence: [Politique fondamentale sur le respect des droits de 'homme], [Politique de base en matiére

d'approvisionnement]

Référence: [Lignes directrices pour une chaine d'approvisionnement durable] 2-1. Interdire le travail

forcé et I'emploi librement choisi / 2-2. Interdire le travail des enfants et respecter les droits
des jeunes travailleurs / 2-5. Interdire les traitements inhumains / 2-6. Interdire la
discrimination / 5-9. Approvisionnement responsable en minéraux et prévention de la
complicité dans les violations des droits de I'homme

3. Interdiction des actes de corruption*

Nous n’offrirons, n’exigerons, ne promettrons, ne fournirons ni n’accepterons de pots-de-vin,

directement ou indirectement, a des agents publics, a des agents de la fonction publique ou a des

employés occupant des postes d’intérét public ou de nature publique équivalents a ceux des agents

publics.

Méme dans les cas ou cela ne constitue pas de la corruption, nous n’offrirons pas a nos clients ou

partenaires commerciaux des cadeaux ou des divertissements excessifs qui dépassent le cadre des
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normes socialement acceptées.

Nous ne ferons pas de contributions politiques illégales ou inappropriées. En particulier, afin de
maintenir la neutralité politique du Groupe, nous n'utiliserons aucun bien de I'entreprise comme
contribution politique a un parti politique, @ un groupe politique ou a un candidat a une fonction
publique.

Dans les situations ou les intéréts personnels entrent en conflit avec les intéréts de I'entreprise, nous
ne nous engagerons pas dans des actes de conflit d’'intéréts* tels que ceux qui portent atteinte aux
intéréts de I'entreprise au profit d’'intéréts personnels.

Nous ne nous livrerons pas a des opérations d'initiés sur la base d'informations non publiques
concernant des clients ou des partenaires commerciaux obtenues par le biais du Groupe ou de nos
activités commerciales. Nous ne communiquerons pas d'informations non publiques a des membres
de la famille ou a des tiers, ni ne solliciterons de délits d'initiés.

Actes de corruption : comprennent, sans s'y limiter, les pots-de-vin, les cadeaux ou divertissements
excessifs, les conflits d'intéréts, la réception injustifiée de rabais ou de pots-de-vin, les paiements de

facilitation pour obtenir des profits injustes, les contributions politiques illégales ou inappropriées, les
actes anticoncurrentiels tels que le truquage d'offres ou la collusion, I'abus de position dominante
désavantageant les partenaires commerciaux, l'extorsion, le chantage, le détournement de fonds,
I'abus de confiance, la fraude, I'obstruction a la justice, le délit d'initié et le blanchiment d'argent.

Actes en conflit d'intéréts : comprennent les pratiques de travail pour le compte de concurrents, les
ventes de produits ou de services concurrents pour un bénéfice personnel ou au profit d'un tiers, les
activités commerciales non liées a l'entreprise pendant les heures de travail (a I'exclusion de
I'exercice des droits civils, etc.) et les transactions entre les dirigeants et les employés et I'entreprise.

Référence: [Réglements anti-corruption], [Réglement sur la prévention et la gestion des délits d'initiés]

Référence: [Politique de lutte contre la corruption]

Référence: [Lignes directrices pour une chaine d'approvisionnement durable] 5-1. Prévenir la corruption

/ 5-2. Interdire les prestations inappropriées et les avantages indus

Activités commerciales justes et saines

Nous nous engageons dans une concurrence loyale, transparente et libre, conformément aux lois et
réglementations, aux codes de conduite internationaux et aux pratiques commerciales applicables
dans les pays et régions dans lesquels nous opérons, et nous ne nous engageons dans aucun
comportement qui entrave ces activités.
Nous ne nous engagerons pas dans des transactions déloyales telles que des cartels, des truquages
d'offres, des considérations discriminatoires, des ventes injustement bon marché, des achats
injustement chers ou tout autre comportement susceptible d’entraver la concurrence.
Dans les publicités, les supports promotionnels et les catalogues relatifs aux produits et services,
nous n'utiliserons pas d'expressions qui different des faits, d'expressions qui aménent les clients ou
les consommateurs a mal comprendre les faits, ou d'expressions qui conduisent a la diffamation
d'autrui ou a la violation de ses droits.
Nous ne tirerons pas profit de notre position dominante en tant qu'acheteur ou sous-traitant dans les
transactions commerciales pour désavantager unilatéralement nos partenaires commerciaux. Nous
effectuerons des transactions de bonne foi, de maniére juste et équitable, sur la base de contrats,
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conformément aux lois et réglementations.

Nous gérerons de maniére appropriée les actifs corporels et incorporels de I'entreprise* et ne les
utiliserons pas a d’autres fins que nos activités commerciales. En particulier, nous n’utiliserons pas
les actifs de I'entreprise a des fins susceptibles de nuire aux intéréts de I'entreprise, telles qu’une
utilisation abusive/frauduleuse ou un détournement personnel.

Nous ne signalerons, ne falsifierons ni ne manipulerons de maniére inappropriée ou immatérielle des
informations telles que des documents et des données qui sont gérés et utilisés dans le cadre de
nos activitts commerciales, y compris les rapports financiers, les documents comptables, les
rapports de recherche, les rapports de vente, les comptes de dépenses et les journaux de présence.

Actifs corporels et incorporels de I'entreprise : les actifs corporels de I'entreprise comprennent les
terrains, les batiments, les fournitures, les équipements/installations de I'entreprise, les liquidités et

les titres. Les actifs incorporels de I'entreprise comprennent les droits de propriété intellectuelle, les
informations sur les clients et les ventes, les informations techniques, les informations sur la
production et la puissance de la marque.

Référence: [Réglement sur le respect de la loi anti-monopole], [Manuel de conformité a la loi anti-

monopole], [Réglement d'exploitation des opérations de sous-traitance], [Réglement sur la
gestion de la protection des informations], [Réglement sur la gestion des systémes

d'information]

Référence: [Politique de base sur la conformité], [Politique de lutte contre la corruption]

Référence: [Lignes directrices pour une chaine d'approvisionnement durable] 5-6. Activités

commerciales équitables / 5-7. Interdire I'abus de position de négociation supérieure

Gestion appropriée de I'information

O Nous gérerons et protégerons de maniére appropriée et stricte les informations importantes
(informations confidentielles) relatives au Groupe, ainsi que celles regues de nos clients et de tiers.
Nous n'acquerrons ni n'utiliserons les informations confidentielles d'autres sociétés par des moyens
illicites.

Nous respecterons les droits de propriété intellectuelle d'autrui, y compris ceux de nos clients et
partenaires commerciaux, et nous nous efforcerons de ne pas les enfreindre. Dans le cadre de nos
activités commerciales, nous effectuerons des enquétes préliminaires raisonnables pour éviter de
porter atteinte aux droits de propriété intellectuelle d'autrui.

Nous respecterons la personne des individus et acquerrons, utiliserons, gérerons et protégerons de
maniére appropriée toutes les informations personnelles conformément aux lois et réglementations
des pays et régions dans lesquels nous opérons.

Nous mettrons en ceuvre de maniéere approfondie des actions préventives basées sur la perspective
de la sécurité de l'information dans nos opérations quotidiennes et nous nous efforcerons de prévenir
les dommages non seulement au Groupe mais également a nos clients et partenaires commerciaux.
Nous fournirons a tous les clients des informations précises sur les produits et services, qui ne
conduisent pas a des malentendus. En particulier, si un risque pour la qualité ou la sécurité est

anticipé, nous divulguerons les informations rapidement et de maniére appropriée.

Référence: [Réglement sur la gestion de la protection des informations], [Réglement sur la gestion des
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renseignements personnels], [Réglement sur la gestion des systémes d'information],
[Réglement sur le traitement des informations confidentielles], [Réglement sur la gestion des
renseignements personnels liés a la gestion de I'emploi]

Référence: [Politique de base sur la sécurité de l'information], [Politique de divulgation (Politique de

divulgation d'informations)], [Politique de confidentialité (Politique de protection des
renseignements personnels)]

Référence: [Lignes directrices pour une chaine d'approvisionnement durable] 5-5. Respect des droits de

propriété intellectuelle / 6-3. Fournir des informations précises sur les produits et services /
7. Sécurité de l'information

6. Séparation des forces antisociales

Nous n’entretiendrons aucune relation avec des forces antisociales ou des activités antisociales qui
menacent I'ordre social et la sécurité, ou qui entravent les activités sociales et économiques saines.
Nous adopterons une position résolue contre les forces antisociales et ne nous engagerons dans
aucune transaction ni ne répondrons a aucune demande déraisonnable, comme la fourniture
d’argent ou I'achat de biens.

Référence: [Réglement sur le traitement des forces antisociales]

Référence: [Lignes directrices pour une chaine d'approvisionnement durable] 5-3. Interdire I'implication

dans les forces antisociales

7. Responsabilités en tant que membres d’une entreprise chimique mondiale

Nous confirmerons que toutes les transactions impliquant les produits du Groupe ne violent pas les
lois et réglementations relatives au contrdle des exportations de sécurité dans le but de maintenir la
paix et la sécurité internationales, et qu’ils ne sont pas utilisés pour le développement d’armes, etc.
Nous reconnaissons que les conséquences de la violation des lois et réglementations relatives au
contrbéle des exportations de sécurité ne se limitent pas aux sanctions pénales et administratives,
mais affectent également la survie de I'entreprise elle-méme, et nous nous engagerons dans un
contréle des exportations approprié conformément aux lois et réglementations internes.

Nous procéderons a un contrdle approprié des substances chimiques afin de garantir que les
substances chimiques contenues dans les produits et les matiéres premieres du Groupe n’affectent
pas la santé humaine ou I'environnement.

Nous obtiendrons des informations sur les dangers et la manipulation sire des substances
chimiques dans tous les processus, depuis I'approvisionnement en matiéres premieres jusqu’a
I'élimination, et nous nous efforcerons de fournir des informations appropriées aux employés et aux
clients impliqués dans nos produits.

Référence: [Réglement de base sur le contrble des exportations de sécurité], [Réglement sur le controle

des substances chimiques]

Référence: [Politique fondamentale sur I'environnement], [Politique de base sur le contrble des

substances chimiques]

Référence: [Lignes directrices pour une chaine d'approvisionnement durable] 4-3. Gestion des

substances chimiques / 10-3. Contrble approprié des importations et des exportations

- 5/6 -



artience

8. Responsabilités en tant que membres d'une société cotée ou de sociétés de son groupe

® Nous réaffirmons que la gestion de notre société, en tant que société cotée, nous est confiée par
nos actionnaires et nous nous efforcerons de répondre de maniére appropriée a ce mandat. Nous
assumerons nos taches respectives avec responsabilité pour la valorisation de la marque et de la
valeur de I'entreprise.

® Nous divulguerons des informations importantes sur la gestion de la Société et du Groupe aux
actionnaires, investisseurs et autres parties prenantes de maniére juste, opportune et appropriée.

® Nous respecterons le principe d’égalité des actionnaires et ne nous engagerons pas dans des
transactions ou des comportements contraires aux intéréts des autres actionnaires, tels que I'octroi
d’avantages ou de bénéfices spéciaux a des actionnaires spécifiques.

Référence: [Politique fondamentale sur la gouvernance d'entreprise], [Politique de divulgation (Politique
de divulgation d'informations)]

Référence: [Lignes directrices pour la divulgation en temps opportun des informations sur les
entreprises]

«Révision, abolition et gestion»

Les décisions concernant la révision ou I'abolition de ce Code seront prises par le conseil d’administration
d’artience Co., Ltd.

La révision et l'abolition de ce Code seront effectuées par le bureau administratif du Comité de développement
durable, qui supervise les activités de développement durable a I'échelle du Groupe artience.

Créé en octobre 1998

Révisé le 1er janvier 2024 (résolu au Conseil d'administration le 8 décembre 2023)

Révisé le 10 mai 2024 (en tant qu'amendement partiel, des documents de référence ont été ajoutés a certains
articles.)
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Este documento foi redigido em japonés e traduzido para o portugués. O texto em japonés é o original,

sendo o texto em portugués apenas para fins de referéncia. Em caso de conflito ou inconsisténcia entre os

dois textos, prevalecera o texto em japonés.

Cédigo de Conduta Etica do Grupo artience

O “Cédigo de Conduta Etica do Grupo artience” (doravante denominado este “Cédigo”) descreve as formas
basicas de pensamento e conduta que devem ser observadas para que diretores, consultores corporativos,
funcionarios, empregados contratados e empregados em regime de tempo parcial do Grupo artience
(doravante denominado o “Grupo”), bem como empregados temporarios de servigos externos e todas as
demais pessoas envolvidas nas operagdes do Grupo (doravante denominadas coletivamente “diretores e
funcionarios”), sejam membros adequados da sociedade, conforme exigido pelo Grupo. Com base na
conformidade com este Cddigo em todas as suas atividades comerciais, o Grupo contribuira para a melhoria
da sustentabilidade da sociedade e trabalhara para concretizar a filosofia do Grupo de “Criar valor que ressoe
com os sentidos, construindo um futuro onde todas as pessoas possam viver vidas enriquecidas.”

1. Conformidate com leis, regulamentos e regras internas, etc., e respeito aos cédigos de conduta

internacionais

® Cumpriremos as leis e regulamentos dos paises e regides em que realizamos atividades comerciais,
bem como as regras internas, etc. (incluindo este Cddigo), e respeitaremos e cumpriremos o0s
cédigos de conduta internacionais.*

® Tomaremos decisdes com base em elevados padrbes de razdo, consciéncia e ética, e agiremos com
sinceridade, de acordo com a confianga depositada em nds pela sociedade.

® Na hipétese de leis e regulamentos aplicaveis em um determinado pais ou regidao entrarem em
conflito com este Codigo ou com diversas normas internas, buscaremos formas de respeitar ao
maximo os coédigos de conduta internacionais, desde que tal respeito n&o viole as leis e

regulamentos locais.

*  Codigos de conduta internacionais: refere-se ao direito internacional consuetudinario, aos principios
geralmente aceitos do direito internacional e as expectativas de comportamento socialmente

responsavel das empresas, depreendidos de acordos entre governos, incluindo tratados e
convencgdes universalmente aceitos. Exemplos incluem a Declaragdo Universal dos Direitos
Humanos da ONU, os Dez Principios do Pacto Global da ONU, os Principios Orientadores da ONU
sobre Empresas e Direitos Humanos, os Objetivos de Desenvolvimento Sustentavel (ODS), as
Normas Internacionais do Trabalho da OIT, a Declaragéo Tripartite de Principios da OIT sobre
Empresas Multinacionais (Declaragdo EMN) e as Diretrizes da OCDE para Empresas Multinacionais.

Referéncia: [Regulamento de Gerenciamento de Riscos], [Regulamento de Conformidade com a Lei
Antitruste]

Referéncia: [Politica Basica de Conformidade], [Politica Basica de Gerenciamento de Riscos], [Politica
Basica para de Desenvolvimento do Sistema de Controle Interno]

Referéncia: [Diretrizes de Cadeia de Suprimentos Sustentavel] 1. Respeito as Leis e Normas
Reconhecidas Internacionalmente
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2. Respeito aos direitos humanos

Respeitaremos os direitos humanos de todas as pessoas, com base na Corporate Philosophy
(Filosofia Corporativa) do Grupo de “Gestéo orientada para as pessoas.” Nao violaremos os direitos
humanos, nem seremos cumplices em violagdes de direitos humanos, e nos esforgaremos para nao
criar situagdes que incentivem essas violagdes.

Nao toleraremos trabalho infantil ou trabalho forgado em toda a cadeia de suprimentos do Grupo.
Nao aceitaremos qualquer forma de escraviddo moderna, incluindo trabalho por divida, trafico de
pessoas, tratamento desumano ou praticas trabalhistas injustas.

Respeitaremos a dignidade e a diversidade dos individuos, nao praticaremos discriminagdo que
negue a dignidade e a diversidade dos individuos por qualquer motivo*, nem realizaremos atos que
possam levar a essa discriminagao ou que sejam definidos legalmente ou socialmente aceitos como
asseédio.

Compreenderemos as culturas, costumes e tradigbes religiosas dos paises ou regides onde
operamos e agiremos com respeito a elas.

Para eliminar a cumplicidade ou a possibilidade de cumplicidade em violagbes de direitos humanos,
ndo obteremos nem utilizaremos os chamados minerais de conflito, produtos agricolas com
suspeitas de violagdes de direitos humanos e matérias-primas derivadas desses produtos.

Discriminagao que busca negar a dignidade e a diversidade dos individuos por qualquer motivo:
inclui, mas nao se limita a, motivos como raga, cor, etnia, origem nacional, regido de origem, classe

social, idade, género, orientagdo sexual, identidade e expresséo de género, filosofia, crenga, religido,
filiagdo politica ou opinido politica, deficiéncia, status de servigo militar, filiagdo sindical, tipo de
emprego, formagdo académica, estado civil, circunstancias familiares, estado de saude e

informacgdes genéticas.

Referéncia: [Politica Basica de Respeito aos Direitos Humanos], [Politica Basica de Aquisi¢des]

Referéncia: [Diretrizes de Cadeia de Suprimentos Sustentavel] 2-1. Proibicdo de Trabalho Forgado e

Garantia de Emprego Livremente Escolhido / 2-2. Proibigao do Trabalho Infantil e Respeito
aos Direitos de Jovens Trabalhadores / 2-5. Proibicdo de Tratamento Desumano / 2-6.
Proibicdo de Discriminagdo / 5-9. Aquisicdo Responsavel de Minerais e Prevengdo de
Cumplicidade em Violagdes de Direitos Humanos

3. Proibicédo de atos de corrupgao*

Nao ofereceremos, exigiremos, prometeremos, forneceremos ou aceitaremos subornos, direta ou

indiretamente, de funcionarios publicos, agentes encarregados de fungdes publicas ou empregados

em cargos de interesse ou natureza publica equivalente a dos funcionarios publicos.

Mesmo em situagbes que nao caracterizem suborno, ndo ofereceremos a clientes ou parceiros

comerciais presentes ou entretenimentos excessivos que ultrapassem os limites das normas

socialmente aceitas.

Nao faremos contribuigdes politicas ilegais ou inadequadas. Em particular, para manter a

neutralidade politica do Grupo, ndo utilizaremos nenhum recurso da empresa como contribuicdes

politicas para partidos politicos, grupos politicos ou candidatos a cargos publicos.

Em situagdes em que interesses pessoais entrem em conflito com os interesses da empresa, nao

nos envolveremos em atos de conflito de interesse*, como aqueles que prejudicam os interesses da
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empresa em beneficio de interesses pessoais.

N&o nos envolveremos em negociagcao com base em informagdes privilegiadas obtidas de clientes
ou parceiros comerciais por meio do Grupo ou de nossas operagdes comerciais. Nao forneceremos
informacgdes privilegiadas a familiares ou terceiros, nem solicitaremos negociagdes baseadas em
tais informacgdes.

Atos de corrupgéo: incluem, mas nao se limitam a, suborno, presentes ou entretenimento excessivos,
conflitos de interesse, recebimento indevido de descontos ou propinas, pagamentos de facilitagdo

para obter lucros indevidos, contribuigdes politicas ilegais ou inadequadas, concorréncia desleal
como conluio em licitacbes ou formacdo de cartel, abuso de posigcdo dominante que prejudique
parceiros comerciais, extorsdo, chantagem, desvio de recursos, quebra de confianga, fraude,
obstrucdo da justica, uso de informagdes privilegiadas e lavagem de dinheiro.

Atos de conflito de interesse: incluem praticas trabalhistas em nome de concorrentes, vendas de
produtos ou servicos concorrentes em beneficio préprio ou de terceiros, atividades comerciais ndo
relacionadas a empresa durante o horario de trabalho (exceto exercicio de direitos civis, etc.), e
transacdes entre diretores, funcionarios e a empresa.

Referéncia: [Regulamentos Combate ao Suborno], [Regulamentos de Prevencdo e Gestdo de

Informacgdes Privilegiadas]

Referéncia: [Politica de Combate a Corrupgao]

Referéncia: [Diretrizes de Cadeia de Suprimentos Sustentavel] 5-1. Preveng¢do de Corrupgao / 5-2.

Proibicao de Concesséao Indevida e Beneficio Indevido

4. Atividades comerciais justas e saudaveis

Atuaremos com concorréncia justa, transparente e livre, de acordo com as leis e regulamentos,
cédigos de conduta internacionais e praticas comerciais aplicaveis nos paises e regides onde
operamos, sem adotar comportamentos que prejudiquem essas atividades.
Nao nos envolveremos em transagdes desleais, como cartéis, conluio em licitacdes, consideragcbes
discriminatorias, vendas com pregos injustamente baixos, compras com pregos injustamente altos
ou outras praticas que possam afetar a concorréncia.
Em anuncios, materiais promocionais e catalogos relacionados a produtos e servigos, nao
utilizaremos expressdes que divergem dos fatos, que levem clientes ou consumidores a mal-
entendidos, ou que resultem em difamagé&o ou violagao de direitos de terceiros.
Nao abusaremos de nossa posigdo dominante como comprador terceirizado/subcontratado em
transacdes comerciais para prejudicar unilateralmente parceiros comerciais. Realizaremos
transacOes de boa-fé, justica e equidade, baseadas em contratos, e de acordo com as leis e
regulamentos.
Gerenciaremos adequadamente os bens tangiveis e intangiveis da empresa* e néo os utilizaremos
para fins alheios as nossas atividades comerciais. Em particular, ndo utilizaremos os bens da
empresa para fins que possam prejudicar os interesses da empresa, como uso indevido, fraudulento
ou desvio pessoal.
Nao relataremos, falsificaremos ou manipularemos de forma imprépria ou irrelevante informacgoes,
como documentos e dados utilizados em nossas atividades comerciais, incluindo relatérios
financeiros, documentos contabeis, relatérios de pesquisa, relatérios de vendas, prestagdes de
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contas e registros de presenca.

Bens tangiveis e intangiveis da empresa: Bens tangiveis incluem terrenos, edificios, materiais de
escritério, equipamentos/instalagdes, dinheiro em espécie e valores mobiliarios. Bens intangiveis

incluem direitos de propriedade intelectual, informacdes de clientes e vendas, informagdes técnicas,
informacgdes de produgao e a forga da marca.

Referéncia: [Regulamento de Conformidade com a Lei Antitruste], [Manual de Conformidade com a Lei

Antitruste], [Regulamento Operacional de Transag¢des de Subcontratagdo], [Regulamento
de Gestdo de Protecdo de Informacgado], [Regulamento de Gestdo de Sistemas de
Informacgao]

Referéncia: [Politica Basica de Conformidade], [Politica de Combate a Corrupgao]

Referéncia: [Diretrizes de Cadeia de Suprimentos Sustentavel] 5-6. Atividades Comerciais Justas / 5-7.

Proibicdo do Abuso de Barganha Superior

5. Gestao adequada da informacgao

Gerenciaremos e protegeremos de maneira apropriada e rigorosa informacgdes importantes
(informacgdes confidenciais) relacionadas ao Grupo, bem como aquelas recebidas de nossos clientes
e terceiros. Nao adquiriremos nem utilizaremos informacdes confidenciais de outras empresas por
meios ilicitos.

Respeitaremos os direitos de propriedade intelectual de terceiros, incluindo clientes e parceiros
comerciais, e nos empenharemos para nao infringir esses direitos. Nas nossas atividades comerciais,
realizaremos investigagdes preliminares razoaveis a fim de evitar infragbes aos direitos de
propriedade intelectual de terceiros.

Respeitaremos a individualidade das pessoas e adquiriremos, utilizaremos, gerenciaremos e
protegeremos todas as informacdes pessoais de forma adequada e de acordo com as leis e
regulamentos dos paises e regides onde operamos.

Implementaremos agbes preventivas rigorosas sob a perspectiva da seguranga da informagédo em
nossas operagoes diarias, nos empenhando para evitar danos nao apenas ao Grupo, mas também
aos nossos clientes e parceiros de comerciais.

Forneceremos informagdes precisas sobre produtos e servigos a todos os clientes, de forma a evitar
mal-entendidos. Em particular, caso seja previsto algum risco a qualidade ou seguranga,
divulgaremos as informagdes de maneira rapida e apropriada.

Referéncia: [Regulamento de Gestdo de Protecdo da Informacgado], [Regulamento de Gestdo de

Informagdes Pessoais], [Regulamento de Gestdo de Sistemas de Informagao],
[Regulamento de Tratamento de Informagdes Confidenciais], [Regulamento de Gestao de
Informacgdes Pessoais Relacionadas a Gestdo de Emprego]

Referéncia: [Politica Basica de Segurangca da Informacgédo], [Politica de Divulgagdo (Politica de

Divulgacgao de Informagdes)], [Politica de Privacidade (Politica de Prote¢do de Informagbes
Pessoais)]

Referéncia: [Diretrizes de Cadeia de Suprimentos Sustentavel] 5-5. Respeito aos Direitos de

Propriedade Intelectual / 6-3. Fornecimento de Informagdes Precisas sobre Produtos e
Servigos / 7. Seguranga da Informacéao
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6. Separagao de forgas antissociais
® Nao estabeleceremos qualquer relagdo com forgas antissociais ou atividades antissociais que
ameacem a ordem e segurancga social, ou prejudiquem atividades sociais e econdmicas saudaveis.
® Adotaremos uma postura firme contra forgas antissociais e ndo realizaremos transagdes nem
atenderemos a quaisquer demandas irracionais, como fornecimento de dinheiro ou compra de bens.

Referéncia: [Regulamento para Lidar com Forgas Antissociais]
Referéncia: [Diretrizes de Cadeia de Suprimentos Sustentavel] 5-3. Proibicdo de Envolvimento com
Forgas Antissociais

7. Responsabilidades como membros de uma empresa quimica global

® Garantiremos que todas as transacgbes envolvendo os produtos do Grupo ndo violam leis e
regulamentos relacionados ao controle de exportagdo de seguranga, com o objetivo de manter a
paz e a segurancga internacionais, e que nao sejam utilizados para o desenvolvimento de armas,
entre outros fins.

® Reconhecemos que as consequéncias de violar leis e regulamentos relacionados ao controle de
exportagao de segurancga vao além de sangdes criminais e administrativas, impactando diretamente
a sobrevivéncia da empresa, e, por isso, realizaremos controles de exportagdo apropriados, em
conformidade com as leis e regulamentos internos.

® Realizaremos controles adequados de substancias quimicas para assegurar que as substancias
quimicas contidas nos produtos e matérias-primas do Grupo ndo afetem a saude humana ou o meio
ambiente.

® Obteremos informagdes sobre 0s riscos e 0 manuseio seguro de substancias quimicas em todos os
processos, desde a aquisicao de matérias-primas até o descarte, e nos empenharemos em fornecer
informagdes apropriadas a funcionarios e clientes que utilizem nossos produtos.

Referéncia: [Regulamento Basico de Controle de Exportacdo de Seguranga), [Regulamento de Controle
de Substancias Quimicas]

Referéncia: [Politica Basica sobre Meio Ambiente], [Politica Basica de Controle de Substancias
Quimicas]

Referéncia: [Diretrizes de Cadeia de Suprimentos Sustentavel] 4-3. Gerenciamento de Substancias
Quimicas / 10-3. Controle Adequado de Importagéo / Exportacdo

8. Responsabilidades na qualidade de membros de uma empresa de capital aberto ou de suas

empresas do grupo

® Reafirmamos que a gestdo de nossa empresa, como uma empresa de capital aberto, é confiada a
nés pelos acionistas, e nos esforgcaremos para responder adequadamente a esse mandato.
Executaremos nossas respectivas fungdes com responsabilidade para aprimorar a marca e o valor
corporativo do Grupo.

® Divulgaremos informacgdes relevantes sobre a gestdo da Empresa e do Grupo para acionistas,
investidores e outras partes interessadas de forma justa, oportuna e apropriada.

® Cumpriremos o principio da igualdade entre acionistas e ndo praticaremos transagdes ou
comportamentos contrarios aos interesses de outros acionistas, como conceder beneficios ou lucros
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especiais a acionistas especificos.

Referéncia: [Politica Basica de Gevernanga Corporativa], [Politica de Divulgagao (Politica de Divulgagao
de Informagdes)]
Referéncia: [Diretrizes para Divulgagao Oportina de Informagdes Corporativas]

«Revisao, revogagao e gestao»

Decisbes relacionadas a revisdo ou revogacdo o deste Codigo serdo tomadas pelo Conselho de
Administracao da artience Co., Ltd.

A revisdo e abolicdo deste Codigo serdo realizadas pelo escritério administrativo do Comité de
Sustentabilidade, responsavel por supervisionar as atividades de sustentabilidade em todo o Grupo artience.

Estabelecido em outubro de 1998
Revisado em 1° de janeiro de 2024 (aprovado no Conselho de Administracdo em 8 de dezembro de 2023).
Revisado em 10 de maio de 2024 (como emenda parcial, materiais de referéncia foram adicionados a alguns

artigos).
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Ez a dokumentum japan nyelven készult, és magyar nyelvre van leforditva. A japan szOveg az eredeti, a

magyar szdveg pedig referenciaként szolgdl. Ha a két szbveg kozo6tt barmilyen ellentmondas vagy

kovetkezetlenség van, a japan széveg az irdnyadod.

artience Csoport Etikai Magatartasi Kédex

Az , artience Group Etikai Magatartasi Kédex” (a tovabbiakban: jelen Kodex) felvazolja azokat az alapvet6
gondolkodasi és magatartasi médokat, amelyeket be kell tartani annak érdekében, hogy a tisztségviselbk,
vallalati tanacsadok, alkalmazottak, szerz6déses alkalmazottak és részmunkaidds alkalmazottak az artience
Csoport (a tovabbiakban: ,Csoport”), valamint az ideiglenes diszpécser munkavallalék és minden mas, a
Csoport Uzleti tevékenységében részt vevd személy (a tovabbiakban: ,vezetdk és alkalmazottakként”), hogy
megfelelé tagjai legyenek a tarsadalomnak, ahogyan azt a Csoport megkoveteli. A jelen Kédexnek vald
megfelelés alapjan minden Uzleti tevékenységében a Csoport hozzajarul a tarsadalom fenntarthatésaganak
javitdsahoz, és azon dolgozik, hogy megvaldsitsa a Csoport filozofidjat: ,Erzékszervekkel rezonalt értéket
teremteni, olyan jovét épiteni, ahol minden ember gazdag életet élhet.”

1. A térvények, rendeletek és belsd szabalyok stb. betartasa, valamint a nemzetkézi magatartasi

kédexek betartasa

® Betartjuk azon orszagok és régiok torvényeit és elbirasait, ahol zleti tevékenységet folytatunk,
betartjuk a belsé szabalyokat stb. (beleértve a jelen Kodexet is), valamint tiszteletben tartjuk és
betartjuk a nemzetkdzi magatartasi kddexeket*.

® Dontéseinket az ész, a lelkiismeret és az etika magas normai alapjan hozzuk meg, és 6szintén
cseleksziink, 6sszhangban a tarsadalom altal belénk fektetett bizalommal.

® Abban az esetben, ha egy adott orszagban vagy régidban hatalyos torvények és szabalyozasok
Utkéznek a jelen Kédexbe vagy kiilénb6z8 belsé szabalyozasokba, tdreksziink arra, hogy a lehetd
legnagyobb mértékben tiszteletben tartsuk a nemzetkdzi magatartasi kdédexeket, amennyiben ez
nem sérti a helyi torvényeket. és elbirasokat.

*  NemzetkOzi magatartasi kddexek: a nemzetkdzi szokasjogra, a nemzetkdzi jog altalanosan
elfogadott alapelveire, valamint a vallalatok tarsadalmilag felel6s magatartasaval szemben
tamasztott elvarasokra utal, a kormanyok kdzotti megallapodasokbdl, beleértve az egyetemesen
elfogadott szerz6déseket és egyezményeket is. llyenek példaul az ENSZ Emberi Jogok Egyetemes
Nyilatkozata, az ENSZ Globalis Megallapodas tiz alapelve, az ENSZ Uzleti és Emberi Jogi Iranyelvei,
a Fenntarthaté Fejlédési Célok (SDG-k), az ILO nemzetkdzi munkaligyi normai, az ILO haromoldalu
alapelvei. Multinacionalis Vallalkozasok (MNE-nyilatkozat) és az OECD multinacionalis vallalatokra
vonatkozo6 iranymutatasai.

Hivatkozas: [Kockazatkezelési szabalyzat], [Monopdliumellenes torvények megfelelségi szabalyzata]

Hivatkozas: [A megfeleléségi alapelvek], [A kockazatkezelési alapelvek], [A belsd kontrollrendszer
fejlesztésének alapszabalyai]

Hivatkozas: [Fenntarthato ellatasilanc iranyelvei] 1. Atdérvények és a nemzetkdzileg elismert szabvanyok
tiszteletben tartasa

2. Az emberi jogok tiszteletben tartasa
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Tiszteletben tartjuk minden ember emberi jogait a Csoport Corporate Philosophy (Vallalati Filozofia)
alapjan, az ,emberkézpontu iranyitas” alapjan. Nem sértjlk meg az emberi jogokat, nem lesziink
blnrészesek az emberi jogok megsértésében, és torekszink arra, hogy ne teremtsiink olyan
helyzeteket, amelyek az emberi jogok megsértésére dszténdznek.

Nem tdrjik el a gyermekmunkat vagy a kényszermunkat a Csoport ellatasi lancaban. Nem trjik el
a modern rabszolgasag semmilyen formajat, beleértve az eladésodott munkat vagy az
emberkereskedelmet, az embertelen banasmaddot vagy a tisztességtelen munkavégzeést.

We will respect the dignity and diversity of individuals, and will not engage in discrimination that seeks
to deny the dignity and diversity of individuals for any reason*, and will not engage in acts that may
lead to such discrimination or acts that are legally defined, or socially accepted, as harassment.
Tiszteletben tartjuk az egyének méltésagat és sokszinliségét, és nem fogunk részt venni olyan
diszkriminaciéban, amely az egyének méltdésagat és sokszinlségét barmilyen okbdl megtagadni
kivanja*, és nem fogunk részt venni olyan cselekményekben, amelyek ilyen megkuilénboztetéshez
vezethetnek, vagy olyan cselekményeket, amelyeket jogilag meghatarozottak, vagy tarsadalmilag
elfogadott, mint zaklatas.

Meg fogjuk érteni azon orszagok vagy régiok kultirajat, szokasait és vallasi szokasait, ahol
tevékenykedink, és tiszteletben tartjuk Sket.

Az emberi jogok megsértésében valdo blnrészesség vagy a blnrészesség lehetéségének
kiklisz6bolése érdekében nem fogunk beszerezni és felhasznalni igynevezett konfliktus asvanyokat,
olyan mez6gazdasagi termékeket, amelyek esetében aggodalomra ad okot az emberi jogok

megsértése miatt, valamint az azokbdl szarmazoé nyersanyagokat.

Az egyének méltdsaganak és sokszinliségének barmilyen okbdl térténd megtagadasara iranyuld
diszkriminacio: magaban foglalja, de nem kizarélagosan, az olyan okokat, mint a faj, bérszin, etnikai
hovatartozas, nemzeti szarmazas, szarmazasi régio, tarsadalmi hattér, életkor, nem, szexualis
irdnyultsdg, nem identitéds és kifejezésmaod, filozéfia, hitvallds, vallas, politikai hovatartozas vagy
politikai vélemény, fogyatékossag, katonai szolgalati stdtusz, szakszervezeti tagsag, foglalkoztatas
tipusa, tudomanyos hattér, csaladi allapot, csalad kérliimények, egészségi allapot és genetikai
informacio.

Hivatkozas: [Alapvetd politika az emberi jogok tiszteletben tartasara], [Alapvetd beszerzési politika]

Hivatkozas: [Fenntarthatd ellatasi lanc iranyelvei] 2-1. A kényszermunka és a szabadon valasztott

foglalkoztatas tilalma / 2-2. A gyermekmunka tilalma és a fiatal munkavallalék jogainak
tiszteletben tartasa / 2-5. Az embertelen banasmad tiltasa / 2-6. A diszkriminacio tilalma / 5-
9. Az asvanyok felelés beszerzése és az emberi jogok megsértésében vald blinrészesség
elkerulése

Korrupciés cselekmények tilalma*

Nem ajanlunk fel, kdveteliink, igériink, nem adunk vagy fogadunk el kenépénzt, sem kozvetlenill,

sem kozvetve koztisztvisel6knek, koztisztviseldi feladatokat ellatd megbizottaknak, illetve olyan

alkalmazottaknak, akik kbézérdek( vagy a koztisztviselSivel egyenértékl kdzérdekl beosztasban

vannak.

Még abban az esetben sem adunk tgyfeleinknek vagy Uzleti partnereinknek tulzott, a tarsadalmilag

elfogadott normakon tulmutaté ajandékokat vagy szérakoztatast, ha nem mindsil vesztegetésnek.
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Nem teszink illegalis vagy nem megfelel6 politikai hozzajarulast. Kilénésen a Csoport politikai
semlegességének megbrzése érdekében nem hasznélunk fel semmilyen vallalati vagyont politikai
partok, politikai csoportok vagy koézhivatalok jeldltjei szdmara torténd politikai hozzajarulasként.
Olyan helyzetekben, amikor személyes érdekek Utk6znek a vallalat érdekeivel, nem folytatunk
Osszeférhetetlenségi cselekményeket*, példaul olyanokat, amelyek a tarsasag érdekeit személyes
érdekek javara sértik.

Nem folytatunk bennfentes kereskedelemmel az igyfelekrél vagy Uzleti partnerekrél a Csoporton
vagy Uzleti tevékenységeinken keresztiil szerzett nem nyilvanos informaciok alapjan. Nem adunk ki
nem nyilvanos informaciokat csaladtagoknak vagy harmadik feleknek, és nem kériink bennfentes
kereskedelmet.

Korrupcids cselekmények: tobbek kozott megvesztegetés, tulzott ajandékozas vagy szérakoztatas,
Osszeférhetetlenség , arengedmények vagy csuszopénzek jogosulatlan atvétele, tisztességtelen

haszonszerzést segitdé kifizetések, illegalis vagy nem megfeleld politikai hozzajarulasok,
versenyellenes cselekmények, példaul ajanlattétel - csalas vagy Osszejatszas, eréfélénnyel vald
visszaélés, amely hatranyt okoz az Uzleti partnereknek, zsarolas, zsarolas, sikkasztas, jogsertés
bizalom, csalas, igazsagszolgaltatas akadalyozasa, bennfentes kereskedelem és pénzmosas.
Osszeférhetetlenségi cselekmények: ide tartozik a versenytarsak megbizasabdl folytatott munkatigyi
gyakorlat, a versengb termékek vagy szolgaltatdsok személyes vagy harmadik fél javara torténé
értékesitése, munkaidében a vallalathoz nem kapcsolodoé Gzleti tevékenység (kivéve az allampolgari
jogok gyakorlasat stb.). ,) valamint a tisztségvisel6k és alkalmazottak, valamint a vallalat kozotti
tranzakciok.

Hivatkozds: [Vesztegetésellenes szabalyzat], [Bennfentes kereskedelem megel6zési és kezelési

szabalyzat]

Hivatkozas: [A korrupcidellenes politika]

Hivatkozas: [Fenntarthatd ellatasi lanc iranyelvei] 5-1. Korrupcid megelézése / 5-2. A nem megfelel6

ellatas és a nem megfeleld juttatés tilalma

Korrekt és megbizhaté uzleti tevékenység

Tisztességes, atlathatd és szabad versenyt folytatunk az abban az orszagban és régiéban érvényes
torvényekkel és szabalyozasokkal, nemzetkdzi magatartasi kdédexekkel és Uzleti gyakorlatokkal
O0sszhangban, ahol tevékenykedlink, és nem folytatunk olyan magatartast, amely akadalyozza
ezeket a tevékenységeket.
Nem veszlnk részt tisztességtelen Uugyletekben, mint példaul kartell, ajanlattételi csalas,
diszkriminativ ellenszolgaltatas, tisztességtelenll olcsé eladasok, tisztességtelenil magas aru
vasarlasok vagy mas olyan magatartas, amely akadalyozhatja a versenyt.
A termékekhez és szolgaltatasokhoz kapcsoldédd hirdetésekben, promdciés anyagokban és
katalégusokban nem hasznalunk a tényektdl eltérd kifejezéseket, olyan kifejezéseket, amelyek miatt
az Ugyfelek vagy fogyasztok félreértik a tényeket, vagy olyan kifejezéseket, amelyek masok
ragalmazasahoz vagy jogaik megsértéséhez vezetnek.
Nem hasznaljuk ki domindns pozicidonkat beszerzéként vagy kihelyezéként/alvallalkozoként a
kereskedelmi Ugyletekben, hogy egyoldaluan hatranyos helyzetbe hozzuk az Uzleti partnereket. A
tranzakciokat jéhiszemien, tisztességesen és méltanyosan, szerz8dések alapjan, a térvényeknek
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és elbirasoknak megfeleléen bonyolitjuk le.

® Avallalat targyi és immaterialis javait* megfelel6en kezeljik, és azokat Gzleti tevékenységinkdn kivdl
semmilyen mas célra nem hasznaljuk fel. Kildndsen nem hasznaljuk fel a vallalat vagyonat olyan
célra, amely sértheti a vallalat érdekeit, példaul jogellenes / csalard felhasznalasra vagy személyes
eltéritésre.

® Nem fogunk helytelenil vagy targytalanul jelenteni, hamisitani vagy manipulalni olyan informaciokat,
mint példaul az Uzleti tevékenységeink soran kezelt és felhasznalt dokumentumok és adatok,
beleértve a pénzigyi jelentéseket, szamviteli dokumentumokat, kutatasi jelentéseket, értékesitési
jelentéseket, kdltségelszamolasokat és jelenléti napldkat.

*  Vdllalati targyi eszk6zok és immateridlis javak: A vallalat targyi eszkdzei kozé tartozik a fold, épliletek,
vallalati kellékek, berendezések/Iétesitmények, készpénz és értékpapirok. Az immaterialis vallalati

javak kozé tartoznak a szellemi tulajdonjogok, a vasarl6i és értékesitési informaciok, a miszaki
informaciok, a termelési informaciok és a markaer®.

Hivatkozas: [Anti-Monopoly Law Compliance Regulations], [Anti-Monopoly Law Compliance Manual]
[Anti-Monopoly Law Compliance Manual], [Alcontracting Tranzaction Operations
Regulations], [Information Protection Management Regulations], [Information Systems
Management Regulations]

Hivatkozas: [A megdfeleléségi alapszabalyok], [Korrupcidellenes politika]

Hivatkozas: [Fenntarthato ellatasi Ianc iranyelvei] 5-6. Tisztességes Uzleti tevékenységek / 5-7. A kivalo

alkupozicidval val6 visszaélés tilalma

Megfelel6 informacidkezelés

® Megfelel6en és szigoruan kezeljuk és védjik a Csoporttal kapcsolatos, tgyfeleinktdl és harmadik
felektdl kapott fontos informacidkat (bizalmas informacidkat). Nem szerezzilk meg és nem hasznaljuk
fel jogellenes médon mas cégek bizalmas informaciéit.

® Tiszteletben tartjuk masok szellemi tulajdonjogait, beleértve Ggyfeleinket és Uzleti partnereinket is,
és torekszink arra, hogy ezeket ne sértsiik meg. Uzleti tevékenységlink soran ésszerii elézetes
vizsgalatokat folytatunk, hogy elkertljik masok szellemi tulajdonjogainak megsértését.

® Tiszteletben tartjuk az egyének személyét, és megfelel6 mdédon szerezziik meg, hasznaljuk, kezeljik
és vedjuk az dsszes személyes adatot azon orszagok és régiok toérvényeivel és szabalyozasaival
o0sszhangban, amelyekben tevékenykedunk.

® Mindennapi tevékenységiink soran az informacidbiztonsag szempontjai alapjan a megel6z6
intézkedéseket alaposan meg fogjuk valositani, és arra téreksziink, hogy ne csak a Csoport, hanem
ugyfeleink és Gzleti partnereink is ne sériljenek.

® Pontos tajékoztatast nydjtunk minden vasarlénak a termékekrél és szolgaltatasokrél, amelyek nem
vezetnek félreértésekhez. Kiilondsen akkor, ha minéségi vagy biztonsagi kockazat varhaté, azonnal
és megfeleléen kdzoljik az informacidkat.

Hivatkozas: [Informéaciovédelmi Kezelési Szabalyzat], [Személyes adatok kezelési szabalyzatal,
[Informaciés Rendszerek Kezelési Szabalyzata], [Bizalmas informacidkezelési szabalyzat],
[Foglalkoztatas-kezeléssel kapcsolatos személyes adatok kezelési szabalyzata]

Hivatkozas: [Alapvetd informaciobiztonsagi iranyelvek], [K&zzétételi iranyelvek (informéciok
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nyilvanossagra hozataldra vonatkozd iranyelvek)], [Adatvédelmi iranyelvek (személyes
adatok védelmére vonatkozo iranyelvek))

Hivatkozas: [Fenntarthat6 ellatasi lanc iranyelvei] 5-5. A szellemi tulajdonjogok tiszteletben tartédsa / 6-3.

Pontos informécidk biztositasa a termékekrél és szolgaltatasokrdl / 7. Informacidbiztonsag

6. Elkiilonilés az antiszocialis eroktol

Semmilyen kapcsolatban nem allunk olyan antiszocialis erékkel vagy antiszocialis tevékenységekkel,
amelyek veszélyeztetik a tarsadalmi rendet és biztonsagot, vagy akadalyozzak az egészséges
tarsadalmi és gazdasagi tevékenységeket.

Hatarozott allaspontot keépviselink az antiszocialis erbkkel szemben, és nem veszink részt
semmilyen tranzakcioban, és nem valaszolunk semmilyen ésszerltlen kdvetelésre, mint példaul
pénznyujtas vagy aruvasarlas.

Hivatkozas: [Az antiszocialis er6k kezelésére vonatkozé szabalyok]

Hivatkozas: [Fenntarthato ellatasi lanc iranyelvei] 5-3. Az antiszocialis erb6kkel valo részvétel tilalma

7. Felelosségek egy globalis vegyipari vallalat tagjaként

Megerésitjuk, hogy a Csoport termékeit érinté tranzakciok nem sértik a nemzetkdzi béke és
biztonsag fenntartasa érdekében a biztonsagi export-ellenérzéssel kapcsolatos térvényeket és
el6irasokat, és nem hasznadljak fel fegyverek fejlesztésére stb.

Elismerjuk, hogy a biztonsdgi export- ellenérzéssel kapcsolatos torvények és eldirasok
megszegésének kdvetkezményei nem korladtozédnak a buntetjogi és adminisztrativ szankciokra,
hanem a vallalat tulélését is érintik, és a térvényeknek és belsd szabalyozdsoknak megfeleléen
megfelel6 exportellendrzést fogunk végezni.

Megfelel6 vegyianyag-ellen6rzést végzink annak érdekében, hogy a Csoport termékeiben és
nyersanyagaiban taldlhaté vegyi anyagok ne legyenek hatassal az emberi egészségre vagy a
kdrnyezetre.

A nyersanyagbeszerzést6l az artalmatlanitdsig minden folyamat soran informaciét szerezink a
veszélyekrdl és a vegyi anyagok biztonsagos kezelésérdl, és igyeksziink megfelel6 tajékoztatast
nyujtani a termékeinkkel érintett munkavallalok és vasarlok szamara.

Hivatkozas: [Alapvetd biztonsagi export-ellendrzési szabalyzat], [Vegyi anyagok ellenérzési szabalyzata]

Hivatkozas: [Alapvetd kdrnyezetvédelmi politika)], [ A vegyi anyagok ellenérzésére vonatkozé alapvetd

iranyelvek]

Hivatkozas: [Fenntarthatd ellatasi lanc iranyelvei] 4-3. Vegyianyag-kezelés / 10-3. Megfelelé import /

export ellenérzés

8. Tbézsdén jegyzett tarsasag vagy csoporthoz tartozé tarsasagok tagjaként betoltott felel6sség

Megerésitjuk, hogy tarsasagunk, mint t6zsdén jegyzett tarsasag iranyitasat részvényeseink rank

biztak, és igyeksziink megfeleléen eleget tenni ennek a megbizasnak. Feladatainkat felel6sséggel

latjuk el a Csoport markajanak és vallalati értékének ndveléséért.

A Tarsasag és a Csoport vezetésével kapcsolatos fontos informaciokat tisztességesen, idében és

megfeleld modon kdzdljiuk a részvényesekkel, befektetbkkel és mas érdekelt felekkel.

Betartjuk a részvényesi egyenjogusag elvét, és nem folytatunk mas részvényesek érdekeivel
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ellentétes ugyleteket vagy magatartast, példaul kilénleges juttatasok vagy nyereség biztositasa

meghatdrozott részvényesek szamara.

Hivatkozas: [Alapvetd vallalatiranyitasi politika], [K6zzétételi politika (Informacidkézlésre vonatkozo
politika)]
Hivatkozas: [lranyelvek a vallalati informaciok idében torténé kdzzétételéhez]

«Feliilvizsgalat, megsziintetés és kezelés»

artience Co., Ltd. igazgatdésaga hozza meg.

A kodex felllvizsgalatat és eltorlését a Fenntarthatdésagi Bizottsag adminisztrativ irodaja végzi, amely felligyeli
az artience Csoport csoportszint(i fenntarthatosagi tevékenységeit.

1998 oktéberében alakult

Atdolgozva 2024. januar 1-jén (az lgazgatdsag 2023. december 8-an dontott)

Felllvizsgalva 2024. majus 10-én (részleges moddositasként referenciaanyagokat adtak hozza egyes
cikkekhez.)
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